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                                                                                        Le Bouddha Shikhin 

 
Các Bån muÓn nghiên cÙu và thâm nhÆp PhÆt Pháp là ª Çây. 

Cette Propagation de l'Enseignement du Bouddha vous permettra d'etudier et 
connaître la bonne voie du Bouddha. 



PhÆt pháp 
BOUDDHADHARMA møc løc / sommaire 
 
   

 T© PhÆt pháp / La Revue  
Bouddhadharma phát hành m‡i kÿ hai 
tháng / Sortie une   fois tous les deux mois. 

 
     Chû NhiŒm / Directeur de publication :
 Thích Minh ñÎnh. 
  
     Les correcteurs les Sutras en français :
  Pan Xin Ya, Vilcoq Viviane, 
  NguyÍn Chi‰m Khoa. 
 
    Các Kinh ti‰ng ViŒt và ti‰ng Pháp dÎch 
ra Çæng trên t© PhÆt Pháp do ban phiên 
dÎch Chùa Kim Quang. 

 

 
   Les Sutras publiés dans la revue 
Bouddhadharma sont traduits par les 
membres de la Pagode Kim Quang. 

   TÀm Thanh CÙu Kh° . . .                           18 

 
    Báo PhÆt Pháp chuyên Çæng nh»ng 
Kinh, Chú cûa Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá 
giäng giäi và Khai thÎ, Pháp ng» cûa Hoà 
ThÜ®ng. 

 
   La revue Bouddhadharma sont publiés 
les Sutras, les Mantras  expliqués par le 
Vénérable Maître Hsuan Hua et ses 
bonnes paroles pour cultiver la Voie du 
Bouddha. 

 
   Moi s¿ phát tâm cúng dÜ©ng ûng h¶, 
ngân phi‰u xin ÇŠ Pagode Kim Quang.   

 
    M†i chi ti‰t xin liên liên låc vŠ : 

Chùa Kim Quang 
8 B rue Fontaine 

93000 Bobigny - France 
Tel./fax : 01.48.50.98.66 

 
 

  Kinh Hoa Nghiêm                                             3 

  Kinh Pháp Hoa                                                 6 

  Chú Læng Nghiêm                                            8 

  Chú ñåi Bi                                                    10 

  PhÆt T° TruyŠn ñæng                                  12 

  Pháp Gi§i Cûa BÒ Tát                                   13 

  Nh»ng L©i Pháp Cûa H.T                  14 

  ñåi Trí ñ¶ LuÆn                                    15 

  Khai ThÎ PhÆt ThÃt . . .                     17 

 ThiŠn  Tham Thoåi ñÀu                     20 

  R‰t Nghe Kinh                                       21 

  Nguy CÖ Vong QuÓc DiŒt Chûng             22 

  NhÜ Ý Ma N»                                             24 

  Le Sutra Du Dharma De La Fleur             27 

  Le Sutra Shurangama                        29 

  Le Mantra Shurangama                                31 

  Le Sutra Du Vajna Prajna Paramita             33 

  Le Bouddha Parle Le Sutra . . .                    35    

  Le Verset Sur La Transmission . . .         37    

  Chant De L'Illumination                    38 

  Le Monde Du Dharma . . .                       40 

  Les Bonnes Leçons Morales . . .             41 

 Le Danger Principal De La Destruction . . .42     

 Apprenons A Utiliser Les Six Organes . . 46    

 L'Essence Pour Votre Propre Nature        47 

  Le Souvenir de la Vie du Vén. . .              48 



 3

Kinh hoa nghiêm 
                                                                                 Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá giäng 

                                                                              ViŒt dÎch : Thích Minh ñÎnh 

(Ti‰p theo kÿ trÜ§c)
3. Quán tâm  vô thÜ©ng : TÙc là tâm quá 

khÙ, tâm hiŒn tåi và tâm vÎ lai, ba tâm không th‹ 
b¡t lÃy, là vô thÜ©ng, cÛng có th‹ nói :"Các pháp 
do nhân duyên sinh, các pháp do nhân duyên 
diŒt", ch£ng h¢ng thÜ©ng bÃt bi‰n, cho nên g†i là 
vô thÜ©ng. Quán sát tâm ngÜ©i là vô thÜ©ng, 
chân tâm m§i là thÜ©ng. Tåi sao nói tâm ngÜ©i vô 
thÜ©ng ? Vì tâm ngÜ©i khéo bi‰n Ç°i, giÓng nhÜ 
sóng vÆy, ch£ng khi nào ngØng nghÌ. Tâm niŒm 
nÀy sinh thì tâm niŒm kia diŒt, niŒm niŒm liên tøc 
không ngØng. Låi giÓng nhÜ håt bøi trong hÜ 
không, hÓt lên hÓt xuÓng, hÓt Çông hÓt tây, không 
có nhÃt ÇÎnh, Çó là tâm vô thÜ©ng. Gì là thÜ©ng ? 
TÙc là thÜ©ng trø chân tâm, tính tÎnh minh th‹. 
ñây là Çåo lš quán tâm vô thÜ©ng. 

4. Quán pháp vô ngã : TÙc là quán sát 
s¡c, th†, tÜªng, hành, thÙc næm uÄn ch£ng có 
"cái ta"(ngã). N‰u nhÜ có "cái ta" thì có chÃp 
"cái ta"(ngã chÃp). N‰u låi chÃp trÜ§c nÖi pháp 
thì có pháp chÃp. NhÜ th‰ thì ch£ng ÇÜ®c t¿ tåi, 
ch£ng ÇÜ®c giäi thoát. N‰u quán pháp vô ngã, 
hai pháp ÇŠu không, ngÜ©i cÛng ch£ng có ngã, 
pháp cÛng ch£ng có ngã thì phá ÇÜ®c ngÜ©i và 
pháp hai chÃp. ñó là Çåo lš quán pháp vô ngã. 

A. S¡c pháp : Phàm là thÃy ÇÜ®c hình 
tÜ§ng, nói ra ÇÜ®c danh tØ thì tÃt cä h‰t thäy ÇŠu 
g†i là s¡c pháp. ThÙ pháp nÀy nhìn không thûng, 
buông ch£ng Ç¥ng thì ch£ng Ç¡c ÇÜ®c t¿ tåi. ThÙ 
s¡c pháp nÀy có n¶i s¡c và ngoåi s¡c. Ngoåi s¡c 
tÙc là có hình chÃt. TÙc nhiên s¡c bên ngoài có 
hình chÃt, bên trong thì có bóng. N¶i s¡c tÙc là 
bóng. Có bóng thì có v†ng tÜªng vŠ s¡c, thì 
không th‹ vô ngã, bån ái trÜ§c s¡c nÀy là vì có 
ngã (cái ta), bån chÃp trÜ§c s¡c nÀy cÛng là vì 
bån có ngã. N‰u ch£ng có ngã (cái ta) thì không 
có gì Ç‹ chÃp trÜ§c, thì ch£ng có chÜ§ng ngåi, Çó 
là nhìn xuyên thûng. Nhìn xuyên thûng ÇÜ®c thì  
buông bÕ ÇÜ®c. Buông bÕ ÇÜ®c thì së Ç¡c ÇÜ®c t¿ 
tåi. 

B. Th† pháp : Phàm là ti‰p xúc cänh gi§i 
bên ngoài ban ÇÀu có s¿ lãnh th†. N‰u không có 

cái ta thì ch£ng có xúc trÀn, không có xúc trÀn thì 
Ç¡c ÇÜ®c t¿ tåi. NgÜ®c låi, n‰u có cái ta tÒn tåi 
thì không ÇÜ®c t¿ tåi. 

C. TÜªng pháp : TÙc là v†ng tÜªng. Tåi 
sao bån ch£ng ÇÓi trÎ ÇÜ®c v†ng tÜªng ? TÙc là vì 
có cái ta. N‰u không có cái ta thì v†ng tÜªng gì 
cÛng ch£ng có, liŠn Ç¡c ÇÜ®c cänh gi§i vô sª 
tÜªng. 

D. Hành pháp : Nghïa là liên tøc. NiŒm 
niŒm bi‰n Ç°i không ngØng. GiÓng nhÜ nÜ§c 
chäy, Çó là hành uÄn. MuÓn nhìn xuyên thûng 
hành uÄn thì phäi ÇØng có cái ta. 

E. ThÙc pháp : TÙc là m¡t, tai mÛi, lÜ«i, 
thân, š, Måt na, A låi da tám thÙc. Tám thÙc nÀy 
cÛng ª trong chân và v†ng. ChÌ m¶t cái bi‰n thì 
bi‰n thành ñåi Viên Cänh Trí. Không bi‰n thì là 
tám thÙc. Chuy‹n tám thÙc thành bÓn trí thì 
ch£ng còn cái ta (vô ngã). Quán pháp næm uÄn 
vô ngã ÇÜ®c thì Çó là quán pháp vô ngã.  
Tåi sao PhÆt dåy ÇŒ tº lÃy gi§i làm thÀy ? Vì gi§i 
là sinh thiŒn diŒt ác. NÜÖng gi§i làm thÀy thì së 
sinh ra các ÇiŠu lành. NÜÖng gi§i làm thÀy thì së 
diŒt trØ các ÇiŠu ác. 
Tôi Nghe NhÜ VÀy là gì ? Cái gì là tôi ? Phàm 
phu có s¿ chÃp trÜ§c vŠ cái tôi (ngã), chÃp trÜ§c 
h‰t thäy ÇŠu là sª h»u cûa tôi. Ngoåi Çåo có cái 
ngã. BÆc A La Hán và BÒ Tát có cái giä ngã. Tôn 
giä A Nan Çã Ç¡c ÇÜ®c quä vÎ Thánh nhân thì 
ch£ng còn ngã n»a. Ch» "Tôi " nÀy là giä danh 
làm "tôi", trên th¿c t‰ thì ch£ng phäi tôi. Tåi sao 
phäi có "Tôi" giä danh ? Vì n‰u nói không có cái 
tôi thì tÃt cä chúng sinh ÇŠu sinh tâm s® sŒt. H† 
nghï tÙc nhiên ch£ng có cái tôi thì hà tÃt phäi tu 
Çåo ? Tu hành cái gì ? Bèn sinh tâm s® sŒt. Cho 
nên thuÆn theo th‰ tøc nói giä danh là ngã, Çó là 
cái tôi cûa Tôn Giä A Nan. 
"Tôi nghe". Tôi làm sao nghe ? Nghe là l‡ tai 
nghe, thân th‹ con ngÜ©i m‡i b¶ phÆn ÇŠu có tên 
cûa nó, ÇÀu thì có tên ÇÀu, tay thì có tên tay, chân 
thì có tên chân, m‡i b¶ phÆn ÇŠu có tên cûa nó, 
nhÜng tìm cái tôi ch£ng th‹ ÇÜ®c. Bây gi© tåi sao 
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låi nói có cái tôi ? Vì cái tôi nÀy là t°ng quát toàn 
thân, tên là tôi. Vì tôi là t°ng quát thân th‹, cho 
nên tôi nghe. 
"NhÜ" là bÃt bi‰n. "VÀy" là vô phi. Dùng h¢ng 
thÜ©ng bÃt bi‰n làm "nhÜ", quy‰t ÇÎnh không có 
ch£ng phäi làm "vÀy". "NhÜ" là chÌ l©i væn cûa 
pháp, pháp nhÜ vÀy tÙc là nhÜ vÀy. Pháp không 
nhÜ vÀy tÙc là không nhÜ vÀy. ñÎnh nhÜ vÀy huŒ 
nhÜ vÀy, tïnh nhÜ vÀy, Ç¶ng nhÜ vÀy. TÙc là ÇÎnh 
huŒ Ç¶ng tïnh. Pháp nhÜ vÀy là tôi A Nan nghe tØ 
ñÙc PhÆt. 
 

m¶t th©i ÇÙc phÆt tåi nÜ§c ma kiŒt 
ÇŠ, ª trong a lan nhã pháp bÒ ÇŠ 
tràng. 

 

"M¶t th©i" : TÙc là m¶t th©i, m¶t th©i nÀy là th©i 
nào ? Là th©i mà Tôn Giä A Nan nghe ñÙc PhÆt 
thuy‰t pháp. VÆy vào næm nào ? Tháng nào ? 
Ngày nào ?  Gi© nào ? Tåi sao ch£ng có ngày 
tháng chính xác ? Vì s¿ dùng lÎch ª ƒn ñ¶ và 
Trung QuÓc ch£ng giÓng nhau, giÓng nhÜ bây 
gi© có âm lÎch và dÜÖng lÎch. N‰u Çem ngày 
tháng cûa ƒn ñ¶ dÎch thành ngày tháng cûa 
Trung QuÓc  thì phäi tìm tòi tính toán khäo 
chÙng, cÀn th©i gian, k‰t quä ch£ng có Çåi døng 
là bao. HÖn n»a vì PhÆt pháp thì có chÜ Thiên và 
chúng sinh trong mÜ©i phÜÖng th‰ gi§i ÇŠu Ç‰n 
nghe pháp, càng không cách chi nh§ ngày tháng 
chính xác, hÖn n»a vì b¶ Kinh nÀy có lúc nói ª 
nhân gian, có lúc nói ª trên cung tr©i. Do Çó 
trong Kinh ch£ng nói næm nào tháng nào ngày 
nào gi© nào, mà dùng "M¶t Th©i" Ç‹ Çåi bi‹u cho 
ngày tháng. 
M¶t th©i tÙc là "th©i thành t¿u" ª trong sáu thành 
t¿u. Sáu thành t¿u là : 

1. Tín thành t¿u. 

2. Nghe thành t¿u. 

3. Th©i thành t¿u. 

4. Chû thành t¿u. 

5. XÙ thành t¿u. 

6. Chúng thành t¿u. 
1.Tín thành t¿u : NhÜ vÀy là tín thành t¿u. Pháp 
nhÜ vÀy là Çáng tin, là chánh tri chánh ki‰n. 
 2. Nghe thanh t¿u : Tôi nghe là nghe 
thành t¿u. Tôi A Nan nghe ÇÜ®c pháp nÀy, y pháp 
tu hành thì së thành t¿u Çåo nghiŒp. 

3.Th©i thành t¿u : M¶t th©i là th©i thành 
t¿u, tÙc là lúc ñÙc PhÆt thuy‰t pháp.  

4.Chû thành t¿u : ñÙc PhÆt là chû thuy‰t 
pháp. Trong Kinh Hoa Nghiêm có lúc BÒ Tát là 
chû thuy‰t pháp. 

5.XÙ thành t¿u : ñåo tràng là xÙ thành 
t¿u. ñÙc PhÆt thuy‰t pháp ª dÜ§i c¶i bÒ ÇŠ, Çây 
là Çåo tràng. 

6.Chúng thành t¿u : Nh»ng ngÜ©i nghe 
pháp là chúng thành t¿u. Các Çåi BÒ Tát và ñåi 
A La Hán ÇŠu nghe ñÙc PhÆt thuy‰t pháp. 
ñÙc PhÆt tåi nÜ§c Ma KiŒt ñŠ. PhÆt là nºa ch» 
Phån, g†i ÇÀy Çû là PhÆt ñà Gia, còn g†i là BÓ 
ñåt Gia. PhÆt nghïa là giác giä. PhÆt giác ng¶ có 
ba nghïa tÙc là : T¿ giác, giác tha, giác mãn. Do 
Çó có câu :"Ba giác tròn, vån ÇÙc ÇÀy", cho nên 
xÜng là PhÆt. T¿ giác khác v§i phàm phu, phàm 
phu tuy nhiên có b°n giác, nhÜng không giác ng¶, 
vÅn hÒ ÇÒ, lÃy phäi làm trái, lÃy trái làm phäi, 
m¶t Ç©i bÆn r¶n ª trong danh l®i. Cho nên PhÆt 
giác và t¿ giác cûa phàm phu ch£ng giÓng. Giác 
tha khác v§i ti‹u thØa. NgÜ©i ti‹u thØa chÌ t¿ giác 
mà không giác tha, mình minh båch Çåo lš sinh tº 
mà không Çi giáo hoá chúng sinh, khi‰n cho 
chúng sinh cÛng minh båch Çåo lš sinh tº. Cho 
nên giác tha ch£ng giÓng v§i ti‹u thØa. Giác mãn 
khác v§i BÒ Tát. BÒ Tát thì t¿ giác rÒi låi giác 
ng¶ kÈ khác, nhÜng không giác mãn. PhÆt thì giác 
hånh viên mãn, cho nên giác mãn ch£ng giÓng BÒ 
Tát. 
Làm th‰ nào Ç‹ giác hånh viên mãn ? ñó là "Ba 
A Tæng Kÿ tu phÜ§c huŒ, træm ngàn Ùc ki‰p trÒng 
ti‰ng tÓt". ñÙc PhÆt trong ba Çåi A Tæng Kÿ ki‰p 
tu phÜ§c tu huŒ, trong træm Çåi ki‰p tu công ÇÙc 
tÜ§ng tÓt. Cho nên ñÙc PhÆt ba giác ÇŠu viên 
mãn, vån ÇÙc ÇÀy Çû, nên Çã thành PhÆt. 
NÜ§c Ma KiŒt ñŠ ª tåi hÜ§ng Çông ƒn ñ¶, dÎch 
là "không Ç¶c håi", vì dân chúng cûa nÜ§c nÀy 
ÇŠu có tinh thÀn tØ bi h› xä, ai cÛng ch£ng Ç¶c 
håi ai, ai cÛng ch£ng làm thÜÖng håi Ç‰n ai, ÇŠu 
bi‰t bÕ ác hÜ§ng thiŒn, cho nên PhÆt l¿a ch†n nÖi 
nÀy Ç‹ thành PhÆt. 
"Trong A Lan Nhã Pháp BÒ ñŠ Tràng". A Lan 
Nhã dÎch là nÖi v¡ng l¥ng, là nÖi không có Òn 
náo. Tåi Tùng Lâm trong núi là Çåo tràng tu 
hånh ñÀu ñà (Kh° hånh), tuy nhiên ª trong Tùng 
Lâm cÛng khªi v†ng tÜªng. N‰u thanh tÎnh thì dù 
ª thành thÎ cÛng ch£ng có v†ng tÜªng, Çó tÙc là 
nÖi A Lan Nhã. 
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Pháp : Là phÜÖng pháp, là tu phÜÖng pháp v¡ng 
l¥ng. Phäi minh båch phÜÖng pháp tu hành, m§i 
không bÎ cänh gi§i làm lay chuy‹n, ngÜ®c låi 
chuy‹n ÇÜ®c cänh gi§i, do Çó "NgÜ©i chuy‹n 
ÇÜ®c cänh gi§i, cänh gi§i không chuy‹n ÇÜ®c 
ngÜ§i". ñó tÙc là A Lan Nhã Pháp.  
BÒ ñŠ Tràng : TÙc là nÖi ñÙc PhÆt giác ng¶. Lúc 
trÜ§c, khi PhÆt chÜa thành PhÆt thì cÛng là chúng 
sinh. Sau khi thành PhÆt rÒi là chúng sinh "Çåi 
giác viên mãn", cho nên nói là Çåo tràng giác 
ng¶. Ai giác ng¶ ? Là chúng sinh giác ng¶. ñåo 
tràng chúng sinh giác ng¶, cho nên thành PhÆt. 
Do Çó "Giác là PhÆt, mê là chúng sinh". 
ñÙc PhÆt tu kh° hånh sáu næm tåi núi Tuy‰t, m‡i 
ngày chÌ æn m¶t håt mè. Sau Çó m§i Ç‰n dÜ§i c¶i 
bÒ ÇŠ, phát nguyŒn n‰u không thành ñåo thì ngÒi 
ch‡ nÀy, quy‰t không ÇÙng dÆy. Ngài tïnh toå bÓn 
mÜÖi chín ngày, Çêm cuÓi cùng thÃy sao mai m†c 
mà ng¶ Çåo. Ng¶ Çåo gì ? Bi‰t ÇÜ®c sinh tØ Çâu 
Ç‰n ? Ch‰t rÒi Çi vŠ Çâu ? Sau khi giác ng¶ Ngài 
nói :"Lành thay ! TÃt cä chúng sinh ÇŠu có trí huŒ 
ÇÙc tính cûa NhÜ Lai, nhÜng vì v†ng tÜªng chÃp 
trÜ§c nên không chÙng Ç¡c"! 

 

Ban ÇÀu thành chánh giác 
 

Vì PhÆt tu nhân hoa vån hånh, nên thành t¿u quä 
vÎ PhÆt vô thÜ®ng. Tu nhân tròn thì k‰t quä ÇÀy, 
cho nên thành PhÆt. vÎ PhÆt nÀy là ai ? TÙc là 
ñÙc PhÆt T° Thích Ca Mâu Ni, giáo chû th‰ gi§i 
Ta Bà nÀy. (Thích Ca dÎch là Næng Nhân là h† 
cûa ñÙc PhÆt. Mâu Ni dÎch là tÎch m¥c, là tên 
cûa ñÙc PhÆt. Næng Nhân bi‹u thÎ thiŒn, Næng 
ban hành nhân tØ. TÎch m¥c bi‹u thÎ tÎch nhiên 
bÃt Ç¶ng). Sau khi  ñÙc PhÆt thành Çåo, Ngài suy 
tÜ chÜ PhÆt quá khÙ sau khi thành PhÆt, trÜ§c h‰t 
ÇŠu nói Kinh Hoa Nghiêm. ChÜ PhÆt hiŒn tåi sau 
khi thành PhÆt, trÜ§c h‰t cÛng nói Kunh Hoa 
Nghiêm. ChÜ PhÆt vÎ lai sau khi thành PhÆt cÛng 
nói Kinh Hoa Nghiêm. Tóm låi trÜ§c h‰t chÜ PhÆt 
ÇŠu nói Kinh Hoa Nghiêm, m§i ki‰n lÆp ÇÜ®c cÖ 
sª cûa pháp, cho nên Kinh Hoa Nghiêm là gÓc rÍ 
cûa tÃt cä các pháp. 
Khi PhÆt ban ÇÀu thành chánh giác thì nói b¶ 
Kinh Hoa Nghiêm nÀy. Th©i gian hai mÜÖi mÓt 
ngày thì nói xong b¶ Kinh nÀy. Th©i nói Kinh 
Hoa Nghiêm là th©i thành t¿u, ban ÇÀu thành 
chánh giác là chû thành t¿u. NÜ§c Ma KiŒt ñŠ 

trong A Lan Nhã Pháp BÒ ñŠ Tràng là xÙ thành 
t¿u. 

 

m¥t ÇÃt kiên cÓ do kim cang làm 
thành. 

 

Ch‡ cûa ñÙc PhÆt Thích Ca Mâu Ni ban ÇÀu 
thành chánh giác là ª nÜ§c Ma KiŒt ñŠ dÜ§i c¶i 
bÒ ÇŠ. Lúc Çó ÇÃt ª bÓn phía chung quanh cây bÒ 
ÇŠ ÇŠu bi‰n thành rÃt kiên cÓ, ÇÃt nÀy ch£ng phäi 
ÇÃt mà là do Çá kim cÜÖng làm thành. ñá kim 
cÜÖng là vÆt cÙng ch¡c nhÃt. Có ba thÙ tác døng 
Çó là : CÙng ch¡c, sáng, và s¡c bén. 

1. CÙng ch¡c : Là bi‹u thÎ chí nguyŒn 
cûa con ngÜ©i phäi kiên cÓ, bÃt cÙ vÆt gì cÛng 
không th‹ phá hoåi ÇÜ®c. 

2. Sáng : TÙc là quang minh, bi‹u thÎ trí 
huŒ cûa con ngÜ©i phäi sáng suÓt. 

3. S¡c bén : Là bi‹u thÎ s¿ tinh tÃn cûa 
con ngÜ©i phäi nhanh chóng nhÜ s¿ s¡c bén cûa 
thanh ki‰m. 
 
phía trên có luân báu vi diŒu , có vô 
sÓ hoa báu và châu ma ni thanh tÎnh 
dùng Ç‹ nghiêm sÙc. 
 

Phía trên nhÃt có luân báu không th‹ nghï bàn và 
có rÃt nhiŠu thÙ hoa báu anh låc, còn có châu ma 
ni báu thanh tÎnh dùng Ç‹ nghiêm sÙc Çåo tràng. 
Luân báu và hoa báu rÃt mÏ lŒ, låi thêm châu ma 
ni báu thanh tÎnh, càng làm cho trang nghiêm 
thêm. 
 
các bi‹n màu s¡c tÜ§ng, hi‹n hiŒn vô 
biên. 
 
Châu Ma ni là m¶t thÙ báu, màu s¡c cûa nó Ç¥c 
biŒt mÏ lŒ, có rÃt nhiŠu màu s¡c quang minh vån 
tía ngàn hÒng, vì màu s¡c rÃt nhiŠu tÜ§ng, giÓng 
nhÜ bi‹n, nhìn rÃt trang nghiêm phi thÜ©ng, Ç¥c 
biŒc ÇËp Çë, cho nên nói các bi‹n màu s¡c. Màu 
s¡c và s¿ trang nghiêm nÀy hi‹n hiŒn ra vô lÜ®ng 
vô biên Ç‹ trang nghiêm Çåo tràng. 

( Còn ti‰p ) 
 
 

 



Quš vÎ nào chÜa có báo PhÆt Pháp, muÓn 
nhÆn xin liên låc vŠ Chùa Kim Quang 

 

Kinh Pháp hoa 
                                                                                      Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá giäng 
                                                                                      ViŒt dÎch : Thích Minh ñÎnh 

(Ti‰p theo kÿ trÜ§c) 
ùa hè næm nay (1968), giäng b¶ Kinh 
Læng Nghiêm mÃt h‰t chín mÜÖi sáu 
ngày. Trong Kinh Læng Nghiêm nói 

vŠ næm mÜÖi Ãm ma, nh»ng Ãm ma nÀy ÇŠu siêu 
hÖn thiên ma ngoåi Çåo hiŒn nay. Vì thÀn thông 
cûa næm mÜÖi thÙ Ãm ma Çó thÆt là l®i håi, có thÙ 
trên ÇÀu phóng quang, n‰u quang minh cûa nó 
phóng trúng ÇÀu cûa bån thì ÇÀu cûa bån cÛng së 
phóng quang. NhÜng nh»ng thÙ thÀn thông nÀy ÇŠu 
là ma ª trong PhÆt giáo, hà huÓng ngoåi Çåo bây 
gi© ÇŠu không th‹ phóng quang. Chúng sinh giÓng 
nhÜ con nh¥ng, bay loån xå Çông tây nam b¡c, bay 
t§i bay lui, cÛng ch£ng tìm ÇÜ®c lÓi thoát, Çáng 
thÜÖng nh»ng ngÜ©i nÀy theo ngÜ©i mù. N‰u nhÜ 
bån nói bån không bi‰t, muÓn cÀu pháp thì hãy 
theo h†c v§i tôn giáo hi‹u bi‰t, m¶t sÓ ngÜ©i không 
hi‹u bi‰t bèn dùng ngÜ©i mù dÅn ngÜ©i mù. Vì 
ngÜ©i hi‹u bi‰t và có trí huŒ trên th‰ gi§i nÀy rÃt ít, 
còn ngÜ©i không hi‹u bi‰t và ngu si thì rÃt nhiŠu. 
NgÜ©i có trí huŒ thì thích nghe chân lš, ngÜ©i 
ch£ng có trí huŒ thì thích nghe Çåo lš cûa ngÜ©i mê 
mu¶i . ñåo lš cûa ngÜ©i mê là gì ? Ví nhÜ h† nói 
ngÜ©i tu hành không cÀn Çoån dâm døc, có th‹ tuÿ 
tiŒn, vì nói nhÜ th‰ thì cho r¢ng nó là tÓt. Chû 
trÜÖng cûa PhÆt giáo là Çoån dâm døc, n‰u không 
Çoån dâm døc mà tu hành thì nhÜ trong Kinh Læng 
Nghiêm có nói :"NhÜ nÃu cát mà muÓn thành cÖm, 
dù träi qua træm ngàn Ùc ki‰p cÛng chÌ là cát 
nóng". Vì døc låc không cÙu kính cûa nhân gian và 
khoái låc cÙu kính xuÃt th‰ gian không th‹ nào 
dung h®p v§i nhau. 
Còn có nh»ng ngÜ©i nghiên cÙu tu tÆp ª trong PhÆt 
pháp mà cÙ th¿c hành trên miŒng lÜ«i, chÙ ch£ng 
thÆt tâm hành trì, ch£ng y chi‰u theo phÜÖng pháp 
cûa PhÆt dåy mà hành trì, Çó ch£ng khác gì là ma, 
cÛng không th‹ liŒt h† vào trong PhÆt giáo ÇÒ. 
GiÓng nhÜ có nh»ng ngÜ©i thÃy PhÆt mà ch£ng 
låy, h† nói h† tin PhÆt, thÙ ngÜ©i nÀy hÆu quä 

tÜÖng lai không th‹ tÜªng tÜ®ng ÇÜ®c, cuÓi cùng 
së Çi vào  
 
ÇÜ©ng súc sinh, ngå qu› ho¥c rÖi vào ÇÎa ngøc, 
ch£ng có ai dám bäo Çäm. Tåi sao ? Vì h†c PhÆt 
pháp thì phäi y chi‰u theo phÜÖng pháp PhÆt dåy 
mà th¿c hành. N‰u coi "cái ta" l§n hÖn PhÆt thì 
thÆt là quá sai lÀm ! NgÜ©i h†c PhÆt pháp không 
nh»ng thÃy PhÆt phäi cung kính lÍ låy mà g¥p BÒ 
Tát cÛng phäi låy BÒ Tát, thÃy A La Hán cÛng 
phäi låy A La Hán, thÃy bÆc Çåi thiŒn nhân, Çåi 
tu hành nên cung kính khâm phøc h†, ÇØng nên 
cÓng cao ngã mån, khinh khi, t¿ cao t¿ Çåi. BÃt 
cÙ ngÜ©i nào h†c PhÆt pháp ÇŠu phäi khiêm 
nhÜ©ng, cung kính, hoà h®p. 
Trong Kinh Pháp Hoa, phÄm thÙ hai mÜÖi nói vŠ 
vÎ BÒ Tát ThÜ©ng BÃt Khinh. VÎ BÒ Tát ThÜ©ng 
BÃt Khinh nÀy là tiŠn thân cûa ñÙc PhÆt, suÓt 
m¶t Ç©i tu hành BÒ Tát Çåo. M¶t Ç©i Ngài chuyên 
môn hành BÒ Tát Çåo "thÜ©ng bÃt khinh" (thÜ©ng 
không khinh khi ai). Ngài hành nhÜ th‰ nào ? 
Ngài chuyên môn cung kính mÜ©i Çåi nguyŒn 
vÜÖng cûa BÒ Tát Ph° HiŠn. MÜ©i Çåi nguyŒn 
vÜÖng là : 

1. LÍ kính các ñÙc PhÆt : TÙc là cung 
kính Çänh lÍ chÜ PhÆt quá khÙ, hiŒn tåi và vÎ lai, 
mÜ©i phÜÖng ba Ç©i tÃt cä các ÇÙc PhÆt. 

2. Khen ng®i NhÜ Lai : Có ngÜ©i hÕi 
:"PhÆt cÛng thích ngÜ©i khen ng®i chæng ?" 
Không sai ! Vì bån thích khen ng®i PhÆt thì chính 
là thích khen ng®i chính mình. N‰u nhÜ bån 
không muÓn khen ng®i mình thì ÇØng khen ng®i 
PhÆt. PhÆt và chúng sinh ÇŠu nhÜ nhau. Bån nói 
:"Tôi là PhÆt, vÆy tôi không cÀn låy PhÆt". ñó thì 
không Çúng. T¿ tính cûa bån là PhÆt, nhÜng bån 
ch£ng tu hành thì chÜa chÙng ÇÜ®c PhÆt quä nhÜ 
ñÙc PhÆt. N‰u ai ai cÛng ÇŠu là PhÆt thì ñÙc 
PhÆt cÀn gì Ç‰n núi Tuy‰t tu kh° hånh sáu næm, 
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ngÒi dÜ§i c¶i bÒ ÇŠ bÓn mÜÖi chín ngày m§i khai 
ng¶ thành PhÆt. 
ñÙc PhÆt trong quá khÙ tu Çû thÙ kh° hånh, tu Çû 
thÙ thiŠn ÇÎnh, tu Çû thÙ Bát Nhã trí huŒ, tu Çû thÙ 
bÓ thí, gi§i luÆt, nhÅn nhøc, tinh tÃn và Çû thÙ pháp 
môn. ñ©i nÀy còn phäi vào núi Tuy‰t tu kh° hånh 
sáu næm, ngÒi dÜ§i c¶i bÒ ÇŠ thÃy sao mai m†c mà 
ng¶ Çåo, phäi phí rÃt nhiŠu thû tøc ! Mà bån trong 
vòng sáu ngày làm không xong mà bån cho bån là 
PhÆt, thÆt là quá tiŒn nghi. Cho nên có nh»ng 
ngÜ©i nói h† chính là PhÆt, thÆt là không bi‰t h° 
thËn, không bi‰t m¡c c«. Trong khi Çó ñÙc PhÆt 
trong Ç©i quá khÙ Çã tØng làm BÒ Tát ThÜ©ng BÃt 
Khinh, tÙc là vïnh viÍn luôn luôn không khinh 
thÜ©ng bÃt cÙ chúng sinh nào. Ngài thÃy PhÆt thì 
lÍ PhÆt, thÃy BÒ Tát thì lÍ BÒ Tát, thÃy A La Hán 
thì lÍ A La Hán, thÃy Tÿ Kheo, Tÿ Kheo Ni và tÃt 
cä m†i ngÜ©i cÛng ÇŠu cung kính lÍ låy và nói 
:"Tôi không dám khinh các vÎ, các vÎ ÇŠu së thành 
PhÆt". S¿ phát tâm Ãy thÆt là chân thÆt, m¶t chút 
hÜ giä cÛng ch£ng có, chân thÆt cung kính tÃt cä 
chúng sinh. Song le Ngài chiêu låi quä báo rÃt là 
thÆm tŒ, vì có nh»ng vÎ Tÿ Kheo kiêu mån nói 
:"Ông Tÿ Kheo nÀy ch£ng hi‹u PhÆt pháp, th† kš 
bÆy bå cho ngÜ©i ta". Do Çó Ngài bÎ Çánh, khi 
Ngài låy xuÓng thì bÎ h† Çá Ngài, thÆm chí bÎ Çá 
røng ræng. ñã låy ngÜ©i ta còn bÎ ngÜ©i Çánh. Sau 
Çó, Ngài ª Ç¢ng xa thÃy Tÿ Kheo, Tÿ Kheo Ni thì 
låy, khi h† Ç‰n gÀn thì Ngài bÕ chåy Ç‹ khÕi bÎ h† 
Çánh. Ngài vÅn hành BÒ Tát Çåo không khinh mån 
tÃt cä chúng sinh, Çó là tiŠn ki‰p cûa ñÙc PhÆt tu 
sáu Ç¶ vån hånh, chÙ ch£ng phäi m¶t s§m m¶t 
chiŠu mà thành PhÆt. Cho nên nh»ng ngÜ©i Çó cho 
r¢ng mình là PhÆt, h† ch£ng nhÆn thÙc ÇÜ®c PhÆt, 
t¿ mình lØa dÓi mình, t¿ tôn Çåi, Çó là có tÜ§ng ta, 
tÜ§ng ngÜ©i, tÜ§ng chúng sinh, ch£ng phäi là cänh 
gi§i cûa PhÆt. Cho r¢ng mình là PhÆt mà không tu 
hành, cÙ tåo t¶i nghiŒp, so v§i h¢ng ngày bån ôm 
bom nguyên tº, bom kinh khí còn nguy hi‹m hÖn, 
nh»ng ngÜ©i nÀy tÜÖng lai ch¡c ch¡n së Çoå ÇÎa 
ngøc, thÆt là "Thiên ÇÜ©ng có lÓi bån ch£ng Çi, ÇÎa 
ngøc không cºa dÃn thân vào". 
Khi tôi giäng Kinh Læng Nghiêm Çã tØng nói qua 
bài kŒ nÀy : 

"U mê truyŠn u mê, 
M¶t truyŠn hai ch£ng hi‹u, 

ThÀy r§t vào ÇÎa ngøc, 
Trò cÛng chåy theo vào". 

 

Khi ông thÀy r§t vào ÇÎa ngøc, nói v§i ÇÒ ÇŒ r¢ng 
:"Tåi sao con cÛng vào Çây"? ñÒ ÇŒ nói :"Con 
theo thÀy h†c Çåo, thì ÇÜÖng nhiên cÛng theo thÀy 
Ç‰n Çây". Ông thÀy nói :"LÀm rÒi ! LÀm rÒi ! ñây 
là ÇÎa ngøc mà !" ñÒ ÇŒ hÕi :"Tåi sao thÀy dÅn 
con xuÓng ÇÎa ngøc ?  Ông thÀy Çáp :"Cho Ç‰n ta 
cÛng ch£ng bi‰t sao låi Ç‰n ch‡ nÀy, bây gi© 
muÓn ra cÛng ch£ng ÇÜ®c". Không nh»ng chính 
ông ta ra không ÇÜ®c mà tÃt cä ÇÒ ÇŒ theo h†c 
v§i ông ta cÛng bÎ luôn. ñó là nh»ng kÈ t¿ xÜng 
là PhÆt, không nhÆn thÙc ÇÜ®c PhÆt, cÛng ch£ng 
hi‹u PhÆt pháp. 
Ÿ trên là nói phäi tu theo mÜ©i Çåi nguyŒn vÜÖng 
cûa BÒ Tát Ph° HiŠn 1. LÍ kính các ñÙc PhÆt. 2. 
Khen ng®i NhÜ Lai.  

3. R¶ng tu cúng dÜ©ng : ñây ch£ng phäi 
nói hôm nay cúng dÜ©ng, ngày mai thì không 
cúng dÜ©ng ; ch£ng phäi cúng dÜ©ng m¶t vÎ PhÆt 
mà là cúng dÜ©ng tÃt cä vÎ PhÆt, ÇŠu phäi cúng 
dÜ©ng kh¡p h‰t thäy.  

4. Sám hÓi nghiŒp chÜ§ng : Tåi sao chúng 
ta phäi lÍ PhÆt ? Là vì muÓn bi‹u hiŒn phát lÒ 
sám hÓi nh»ng l‡i lÀm Çã gây ra tØ vô lÜ®ng ki‰p 
cho Ç‰n ngày nay. TØ nay sºa Ç°i l‡i lÀm làm låi 
con ngÜ©i m§i.  

5. Tuÿ H› công ÇÙc : TÙc là thÃy nh»ng 
viŒc tØ thiŒn hãy nên làm, làm ÇÜ®c bao nhiêu thì 
hay bÃy nhiêu. Hành BÒ Tát Çåo là phäi l®i ích 
cho ngÜ©i, giúp ngÜ©i, ch£ng phäi chÌ muÓn làm 
l®i cho mình. Phàm là giúp Ç« ngÜ©i, ch£ng ích 
k› l®i mình ÇŠu là tuÿ h› công ÇÙc.  

6. ThÌnh chuy‹n bánh xe pháp : Khi bån 
bi‰t vÎ Pháp SÜ nào Çó giäng Kinh ÇÜ®c thì liên 
hŒ v§i nhiŠu ngÜ©i thÌnh vÎ Pháp SÜ Çó thuy‰t 
pháp. H†c PhÆt pháp phäi h†c v§i các vÎ Pháp sÜ 
thông hi‹u PhÆt pháp, ÇØng t¿ cho r¢ng mình 
hi‹u PhÆt pháp. Do Çó thÌnh vÎ Pháp sÜ chân 
chánh hi‹u PhÆt pháp giäng Kinh thuy‰t pháp tÙc 
là thÌnh chuy‹n pháp luân.  

7. ThÌnh PhÆt ª låi Ç©i : Bây gi© PhÆt 
ch£ng còn ª Ç©i thì thÌnh PhÆt pháp ª låi Ç©i.  

8. ThÜ©ng h†c theo PhÆt : ñÙc PhÆt hành 
BÒ Tát Çåo, nhÅn nh»ng gì ngÜ©i không nhÅn 
ÇÜ®c, làm nh»ng gì ngÜ©i không làm ÇÜ®c, tu Çû 
thÙ pháp môn, cho nên phäi h†c theo Ngài.  

9. Luôn thuÆn chúng sinh : Luôn luôn tuÿ 
thuÆn chúng sinh, hy v†ng khi‰n cho h† hi‹u PhÆt 
pháp.  



10. Thäy ÇŠu hÒi hÜ§ng : ñem tÃt cä công 
ÇÙc cûa mình hÒi hÜ§ng cho tÃt cä chúng sinh, 
khi‰n cho h† s§m thành PhÆt Çåo.          

(Còn ti‰p) 
 

Chú Læng Nghiêm 
                                                                                              Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá giäng 

                                                                                          ViŒt dÎch : Thích Minh ñÎnh 

(Ti‰p theo kÿ trÜ§c)
 

åi hùng Çåi l¿c Çåi tØ bi. 
nguyŒn cÀu trØ såch h‰t ho¥c 
vi t‰, khi‰n con s§m thành Vô 

thÜ®ng giác. Ki‰n lÆp Çåo tràng trong 
kh¡p mÜ©i phÜÖng. 
 

Giäi : "ñåi hùng" tÙc là Çåi anh hùng, cÛng bao 
quát Çåi trí, Çåi huŒ, Çåi hånh, Çåi nguyŒn ª trong 
Çó. "ñåi l¿c": Không có gì có th‹ so sánh sÙc l¿c to 
l§n nÀy. TÙc có Çåi hùng l¿c, låi có Çåi tØ bi. Dùng 
Çåi hùng Çåi l¿c Ç‹ chi trì Çåi tØ bi tâm. TØ là  ban 
cho chúng sinh h‰t thäy s¿ an vui, bi là cÙu h‰t thäy 
kh° cûa chúng sinh. ThÜÖng chúng sinh không th‹ 
cùng tÆn, tÃt cä nguyŒn cûa chúng sinh ÇŠu ÇÀy Çû. 
Chúng sinh có nguyŒn cÀu gì v§i PhÆt thì PhÆt ÇŠu 
làm cho h† ÇÜ®c nhÜ š. "NguyŒn cÀu trØ såch h‰t 
ho¥c vi t‰". Ÿ trên Çã thÌnh ñÙc PhÆt "TiŠu trØ  
tÜªng Çiên Çäo cûa con trong Ùc ki‰p", là chÌ tiêu trØ 
ki‰n ho¥c, tÜ ho¥c, bây gi© låi tiêu trØ trÀn sa ho¥c. 
TrÀn sa ho¥c là m¶t thÙ ho¥c vi t‰, ch‡ mà bån cäm 
giác không Ç‰n ÇÜ®c, trÀm ª dÜ§i Çáy tâm cûa bån, 
v†ng niŒm rÃt vi t‰, vô minh. NguyŒn cÀu Çåi hùng 
Çåi l¿c cûa PhÆt Th‰ Tôn trØ khº mê ho¥c vi t‰ cûa 
con. "Khi‰n con s§m thành vô thÜ®ng giác". Khi‰n 
cho con s§m thành PhÆt Çåo. "Ki‰n lÆp Çåo tràng 
trong kh¡p mÜ©i phÜÖng". Ki‰n lÆp Çåo tràng l§n 
trong mÜ©i phÜÖng Ç‹ ho¢ng dÜÖng PhÆt pháp. 

 

Có ngÜ©i nói Ngài A Nan phát nguyŒn nÀy rÃt mâu 
thuÅn. Ÿ trÜ§c nói :"N‰u còn m¶t chúng sinh chÜa 
thành PhÆt, con së không thû chÙng quä vÎ Nê-
Hoàn". Bây gi© låi hy v†ng s§m thành PhÆt Çåo, 
ngÒi nÖi Çåo tràng trong kh¡p mÜ©i phÜÖng pháp 
gi§i. NguyŒn nÀy ch£ng phäi là mâu thuÅn chæng ? 
Không phäi ! Ÿ trÜ§c Ngài nói :"Së không thû chÙng 
quä vÎ Nê Hoàn", là Ç¶ tÆn h‰t chúng sinh m§i thû 
chÙng Nê Hoàn, n‰u chÜa Ç¶ h‰t thì không thû 

chánh giác. Bây gi© låi thÌnh PhÆt gia bÎ cho 
Ngài. Khi‰n cho thô ho¥c, t‰ ho¥c cûa Ngài dÙt 
såch,  
 
 
chúng sinh cÛng Ç¶ h‰t, khi‰n cho nguyŒn l¿c 
cûa Ngài s§m ÇÜ®c thành t¿u. "Khi‰n" là sº 
khi‰n Ngài s§m chÙng vô thÜ®ng giác, s§m 
thành PhÆt Çåo, tÙc cÛng thÌnh PhÆt giúp Ngài, 
Ngài phäi Ç¶ tÆn chúng sinh. Nói :"N‰u còn 
m¶t chúng sinh chÜa thành PhÆt", là chÌ chúng 
sinh có duyên v§i Ngài, Ngài ÇŠu phäi Ç¶ tÆn. 
N‰u chúng sinh không có pháp duyên v§i Ngài 
thì Ç®i ngÜ©i khác Ç¶, không phäi tôi là luÆt sÜ 
biŒn h¶ cho Ngài A Nan, mà ch¡c ch¡n là nhÜ 
th‰. N‰u h‰t thäy tÃt cä chúng sinh trên th‰ gi§i 
Ç®i Ngài A Nan Çi Ç¶ thì các BÒ Tát khác làm 
gì ? ñ®i hÜÖng khói chæng ? Không có lš nÀy. 
PhÆt BÒ Tát cÛng phân công h®p tác, m‡i vÎ tÆn 
h‰t khä næng tuÿ duyên Ç¶ sinh. GiÓng nhÜ 
chúng ta ª Çây có nhiŠu ngÜ©i khách Ç‰n, m†i 
ngÜ©i ÇŠu phân công h®p tác, bên Çây lo vŠ ch‡ 
ª, bên kia lo quét d†n, Ç¢ng kia thì c¡t cÕ .v.v. 
ñó ÇŠu là ai lo viŒc nÃy, là vì thành t¿u Çåo 
tràng, là š nghïa nÀy. Cho nên bån ÇØng cho 
r¢ng Ngài A Nan phát nguyŒn nÀy mâu thuÅn, 
bån phê bình nhÜ th‰ cÛng làm cho Ngài A Nan 
m¶t thân t¶i quá. Ngài A Nan muÓn Ç¶ bån 
nhÜng bån låi phê bình Ngài, nói Ngài mâu 
thuÅn. Ngài A Nan mâu thuÅn là viŒc cûa Ngài, 
chính bån không mâu thuÅn thì không ÇÜ®c rÒi 
sao ? Các vÎ nghï xem, ÇØng dùng tâm phàm 
phu Ç‹ dò Thánh trí, dùng tâm ti‹u nhân Ç‹ Ç¶ 
bøng quân tº thì chÌ loån thêm, phê bình không 
th‹ ÇÜ®c. 
 

tính nhÜ hÜ không có th‹ tiêu 
vong, tâm nhÜ hÜ không ch£ng bao 
gi© lay Ç¶ng. 

Ç 
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Giäi : ThuÃn Nhã ña là hÜ không, ThÜ§c Ca La 
cÛng là hÜ không. "Tính hÜ không có th‹ tiêu vong": 
Là nói tính hÜ không cÛng có th‹ không còn. Bån nói 
hÜ không có th‹ không còn chæng ? Không th‹ !  Vì 
nó là không, còn tiêu cái gì ? Nó vÓn là không có gì, 
có gì Ç‹ tiêu ? NhÜng Ngài A Nan låi nói nó có th‹ 
tiêu vong. ñây chÌ là tØ giä thi‰t. HÜ không không 
th‹ tiêu vong cÛng có th‹ tiêu vong. 
 

nam mô thÜ©ng trø thÆp phÜÖng phÆt. 
Nam mô thÜ©ng trø thÆp phÜÖng pháp. 
nam mô thÜ©ng trø thÆp phÜÖng tæng. 
Nam mô thích ca mâu ni phÆt. nam mô 
phÆt Çänh thû læng nghiêm. nam mô 
quán th‰ âm bÒ tát. nam mô kim cang 
tång bÒ tát. 
 

Giäi : "Nam Mô ThÜ©ng Trø ThÆp PhÜÖng PhÆt, 
Nam Mô ThÜ©ng Trø ThÆp PhÜÖng Pháp, Nam Mô 
ThÜ©ng Trø ThÆp PhÜÖng Tæng". ñây là quy y Tam 
Bäo, chúng ta quy y mÜ©i phÜÖng chÜ PhÆt, låi quy y 
Pháp cûa PhÆt nói, låi quy y mÜ©i phÜÖng ba Ç©i 
các HiŠn Thánh Tæng. HiŠn Thánh Tæng là Çåi BÒ 
Tát, Çåi A La Hán ÇŠu bao quát trong Çó. "Nam Mô 
Thích Ca Mâu Ni PhÆt". Quy y mÜ©i phÜÖng Tam 
Bäo rÒi, låi quy y B°n SÜ Thích Ca Mâu Ni PhÆt. 
Thích Ca Mâu Ni PhÆt là ti‰ng Phån, dÎch là Næng 
Nhân TÎch M¥c. Næng Nhân là ph° Ç¶ chúng sinh, 
TÎch M¥c là tÎch nhiên bÃt Ç¶ng. Næng Nhân cÛng là 
cäm mà toåi thông, hay dùng nhân tØ thí cho chúng 
sinh. ñây là Ç¶ng tïnh không hai. Næng Nhân là 
Ç¶ng, TÎch M¥c là tïnh. ñ¶ng tïnh nhÃt nhÜ. Trong 
Ç¶ng tÙc là tïnh, trong tïnh tÙc là Ç¶ng. ñ¶ng không 
ngåi tïnh, tïnh không ngåi Ç¶ng. Bån tu Çåo, tu Ç‰n 
Ç¶ng tïnh nhÙt nhÜ thì tìm ÇÜ®c b°n th‹, càng không 
có v†ng niŒm gì. "Nam Mô PhÆt ñänh Thû Læng 
Nghiêm", låi quy y PhÆt ñänh Thû Læng Nghiêm Çåi 
ÇÎnh nÀy. "Nam Mô Quán Th‰ Âm BÒ Tát", låi quy y 
BÒ Tát Quán Th‰ Âm. "Nam Mô Kim Cang Tång BÒ 
Tát", låi quy tám vån bÓn ngàn BÒ Tát Kim Cang 
Tång. Tøng Chú Læng Nghiêm thì có tám vån bÓn 
ngàn vÎ BÒ Tát Kim Cang Tång thÜ©ng bäo h¶ bån, 
theo hÀu hai bên. Cho nên tøng Chú Læng Nghiêm 
không phäi là cæn lành Çã trÒng m¶t Ç©i m¶t ki‰p, 
mà là Çã trÒng cæn lành trong vô lÜ®ng træm ngàn 
vån Ùc ki‰p vŠ trÜ§c, m§i có th‹ h†c và trì tøng Chú 
Læng Nghiêm. Không phäi trÒng cæn lành  nÖi m¶t 
ñÙc PhÆt, hai ñÙc PhÆt, ba, bÓn, næm ñÙc PhÆt, mà 
Çã trÒng cæn lành v§i vô lÜ®ng ngàn vån ñÙc PhÆt, 

m§i g¥p ÇÜ®c Chú Læng Nghiêm, m§i ÇÜ®c 
nghe giäng Chú Læng Nghiêm. 
Có ngÜ©i nghï : SÜ Phø ! Hôm qua Ngài nói 
không minh båch là diŒu. VÆy tåi sao låi phäi 
giäng cho chúng con nghe ? VÆy bån có th‹ bÎt 
l‡ tai låi, ÇØng nghe ! Tôi giäng là viŒc cûa tôi, 
bån không nghe là viŒc cûa bån. Bån có th‹ 
ngû ª Çó, nhÜ th‰ låi càng diŒu, nhÆp vào "Tam 
Ma ñÎa ngû". M¶t khi ngû thì Çi g¥p Chu 
Công. Chu Công nói :"Hoan nghênh bån Ç‰n ! 
ñánh m¶t ván c© v§i bån", bèn Çánh c© ª Çó, 
Ç®i giäng xong Chú Læng Nghiêm thì bån cÛng 
Çánh c© xong, nói : — ! Cái gì th‰ ? Tôi không 
bi‰t gì cä. 
 

Có m¶t vÎ cÜ sï muÓn thÌnh cÀu tôi quán Çänh 
cho các vÎ. Tôi cÛng muÓn làm tròn nguyŒn 
v†ng cûa các vÎ. Bây gi© tôi dùng Quán Âm Çåi 
pháp Ç‹ quán Çänh cho các bån. M†i ngÜ©i ÇŠu 
ngÒ tåi ch‡, ch¡p tay låi, nhÃt tâm niŒm "Nam 
Mô Quán Th‰ Âm BÒ Tát", tÓt nhÃt là hãy 
nh¡m m¡t låi, Çem tâm chân thành ra, ÇØng 
hoài nghi, cÛng ÇØng có tâm thº nghiŒm. Phäi 
m¶t lòng m¶t då ti‰p th† s¿ quán Çänh. Các 
bån tu BÓn MÜÖi Hai Thû Nhãn thì phäi thành 
tâm m¶t chút, tØ tØ tu pháp nÀy. Tu pháp nÀy 
thì tÜÖng lai së Ç¡c ÇÜ®c thiên thû thiên nhãn 
(ngàn tay ngàn m¡t). GiÓng nhÜ BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm Ç‰n giáo hoá chúng ta. ñây là kÿ v†ng 
cûa tôi ÇÓi v§i các vÎ. Tu pháp phäi có hành vi 
chánh Çáng, tâm ÇÎa tÓt, không th‹ dùng tâm 
tham, không th‹ dùng tâm ô nhiÍm Çi lÜ©ng gåt 
ngÜ©i. Không th‹ dùng pháp nÀy Çi phan duyên 
bên ngoài. Phäi lão lão thÆt thÆt, không th‹ có 
hành vi bÃt chánh Çáng. ñiŠu nÀy rÃt quan 
tr†ng. 

(còn ti‰p) 
 
 

Thông Báo 
 

Báo PhÆt Pháp sÓ 04 / tháng 8 kÿ t§i có 
th‹ së d©i Ç‰n tháng 10, vì tháng bäy và 
tháng tám Chùa së trùng tu làm cÀu 
thang trÜ§c Chùa và trai ÇÜ©ng phía sau 
Chùa n‰u ÇÜ®c giÃy phép làm vào mùa 
hè nÀy. Kính mong các vÎ hoan hÌ. 
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Chú ñåi Bi 
                                                                    Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá giäng 

                                                                ViŒt dÎch : Thích Minh ñÎnh 

Ti‰p theo kÿ trÜ§c 
5. Ma Ha Tát ñÕa Bà Gia. 
  

Quyên Tác diŒu døng bÃt tÜ nghì 
BÒ Tát trì thº Ç¶ quÀn mê 

Tøng Chú tác quán Tam Ma ñÎa 
TÙc thân thành PhÆt måc túc kÿ. 

Tåm dÎch : 
"Phép Ç¶ diŒu døng không nghï bàn 

BÒ Tát trì Çây Ç¶ quÀn mê 
Tøng Chú tu quán Tam Ma ñÎa 
LÆp tÙc thành PhÆt ch£ng gì kÿ". 

 
"Ma Ha": Là "Çåi", là "nhiŠu", là "th¡ng". 
"Ma Ha" là nói ngÜ©i phát Çåi bÒ ÇŠ tâm ; rÃt 
nhiŠu ngÜ©i phát Çåi bÒ ÇŠ tâm, ÇŠu Ç¡c ÇÜ®c 
thành t¿u, ÇÜ®c th¡ng l®i. Có ba š nghïa này. 
"Tát ñÕa": "Tát ñÕa" ª Çây v§i Tát ñÕa ª 
trÜ§c nghïa ch£ng giÓng nhau. "Tát ñÕa" ª 
trÜ§c nghïa là "Ç¶"; "Tát ñÕa" ª Çây nghïa là 
"bÆc dÛng mãnh", tÙc cÛng là ‘bÆc tinh tÃn’, 
chúng sinh tu hành rÃt døng công tinh tÃn. 
"Bà Gia": TÙc là "hÜ§ng vŠ Ngài Çänh lÍ". Tôi 
hÜ§ng vŠ vÎ BÒ Tát phát bÒ ÇŠ tâm Çó, vÎ dÛng 
mãnh tinh tÃn Çó Ç‹ cúi ÇÀu Çänh lÍ. ñây là š 
nghïa mÃy Çoån Chú ª trên Çây, tÙc là nói vŠ 
BÒ Tát hay t¿ mình giác ng¶ rÒi, chúng sinh t¿ 
mình Ç¶ mình và còn giác ng¶ cho kÈ khác, Ç¶ 
tÃt cä chúng sinh khác. 
 
6. Ma Ha Ca Lô Ni Ca Gia. 
  

Mã ô ñåi Sï hoá Ta Bà 
Båt kh° d» låc dÛ trÀm kha 
Khªi tº hÒi sinh thí cam lÒ 

Bå Chi‰t La Thû Çãng yêu ma. 
Tåm dÎch : 

"Các bÆc ñåi Sï Ç¶ Ta Bà 
CÙu kh° ban vui trÕi trÀm luân 

Cäi tº hÒi sinh rÜ§i cam lÒ 
Bát Chi‰t La Thû quét yêu ma". 
 

"Ma Ha": Nghïa vÅn là "Çåi, nhiŠu, th¡ng", ba 
š nghïa. "Ca Lô":  Là "bi", "Ni Ca": Là "tâm". 
H®p låi tÙc là "ñåi Bi Tâm". "Gia": VÅn là 
"Çänh lÍ". Ý nói chúng ta phäi Çänh lÍ ñåi Bi 
Tâm ñà La Ni ThÀn Chú. 
 
7.  Án. 
  

HÜ không pháp gi§i nhÃt khÄu thôn 
T¿ tính tÎch nhiên phi n¶i ngoåi 

NhÜ thÎ nhÜ thÎ nhÜ thÎ nhân 
Vô thu› vô chung vô c° kim. 

Tåm dÎch : 
"HÜ không pháp gi§i h§p m¶t mi‰ng 
T¿ tính v¡ng l¥ng ch£ng trong ngoài 

NhÜ vÆy nhÜ vÆy nhân nhÜ vÆy 
Ch£ng ÇÀu ch£ng cuÓi ch£ng xÜa nay". 

 
Ch» "Án" này dÎch ra g†i là "b°n mÅu", "b°n" 
tÙc là cæn b°n, mÅu tÙc là mÅu thân. "B°n 
mÅu" này tÙc cÛng là "Chú mÅu"; "Chú mÅu" 
tÙc cÛng là "PhÆt mÅu"; "PhÆt mÅu" tÙc cÛng 
là "tâm mÅu cûa chúng sinh". Vì tâm mÅu cûa 
chúng sinh ÇÀy Çû b°n mÅu trí huŒ ; nh© sÙc 
cûa Chú này mà hay sinh ra mÜ©i thÙ pháp 
môn : 
ThÙ nhÃt là "t¿". 
ThÙ hai là "cú", tÙc là Kinh Çi‹n ho¥c là Chú, 
tØng câu tØng câu. 
ThÙ ba là "quán", quán xem ; bån dùng s¿ 
quán sát Ç‹ tu hành. 
ThÙ tÜ là "trí", trí huŒ ; dùng ki‰m trí huŒ Ç‹ 
ch¥t ÇÙt tÃt cä phiŠn não. "Trí" là Bát Nhã Ba 
La MÆt môn, "quán" tÙc cÛng là thiŠn Ba La 
MÆt môn. 
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ThÙ næm là "hành", tu hành; chi‰u theo pháp 
này Ç‹ tu hành. 
ThÙ sáu là "nguyŒn", bån phäi phát nguyŒn 
chi‰u theo pháp này Ç‹ tu hành. 
ThÙ bäy là phäi "y giáo tu hành" ; y chi‰u theo 
PhÆt Pháp Ç‹ tu hành. N‰u bån ch£ng y chi‰u 
theo PhÆt pháp Ç‹ tu hành thì dù bån tu hành 
träi qua sÓ ki‰p nhiŠu nhÜ cát nhÜ bøi, cÛng 
giÓng nhÜ nÃu cát muÓn thành cÖm, ch£ng khi 
nào thành t¿u. N‰u bån muÓn y giáo tu hành 
thì phäi minh båch giáo lš. 
ThÙ tám là "lš", Çåo lš; n‰u bån h®p v§i diŒu 
lš PhÆt pháp thì m§i minh båch. N‰u bån 
ch£ng h®p v§i diŒu lš PhÆt pháp thì bån nhÜ 
ngÜ©i mù luyŒn Çui, tu Ç‰n Çâu cÛng ch£ng ích 
gì, cÛng không th‹ thành t¿u. 
ThÙ chín là "nhân"; bån còn phäi trÒng nhân 
tÓt, trÒng nhân lành, trÒng nhân thù th¡ng, 
trÒng nhân thanh tÎnh thì tÜÖng lai m§i có k‰t 
quä tÓt. 
ThÙ mÜ©i là "quä"; tÙc là k‰t diŒu quä, k‰t 
Thánh quä, k‰t quä giác cÙu kính. 
TØ ch» "Án" này mà sinh ra mÜ©i thÙ pháp 
môn thù diŒu. Cho nên khi bån niŒm Chú ñåi 
Bi, m¶t khi niŒm Ç‰n ch» "Án" này thì tÃt cä 
qu› thÀn ÇŠu phäi ch¡p tay låi cung kính, m¶t 
chút cÛng không dám giäi Çãi, m¶t chút cÛng 
không dám cÄu thä Ç‹ nghe bån tøng Chú ñåi 
Bi. Cho nên khi bån tøng Chú ñåi Bi Ç‰n ch» 
"Án" này thì bÃt cÙ là ác thÀn, ác qu›, ác 
phong gì cÛng ÇŠu phäi gi» quy cø, tÙc có oai 
l¿c nhÜ th‰. 
 
8.  Tát Bàn La Phåt DuŒ. 
 

H¶ th‰ TÙ VÜÖng nhÆt då mang 
ThÜªng thiŒn phåt ác chúng ma trØ 

BÒ Tát hoá hiŒn phøc quÀn quái 
Long bàn h° ngoå th‹ pháp Ç‰. 

Tåm dÎch : 
"TÙ VÜÖng h¶ Ç©i ngày Çêm r¶n 
ThÜªng thiŒn phåt ác trØ yêu ma 
BÒ Tát hoá hiŒn hàng ma quái 

RÒng khoanh c†p n¢m rõ th‹ pháp". 
"Tát Bàn La": DÎch là "t¿ tåi". Bån tøng trì 
câu Chú này thì TÙ ñåi Thiên VÜÖng ÇŠu Ç‰n 
làm h¶ pháp. "Phåt DuŒ": Nghïa là "Th‰ Tôn", 
cÛng g†i là "Thánh Tôn". ñây là T¿ Tåi PhÆt, 
câu Chú này là PhÆt Bäo. 

 
9.  SÓ ñát Na ñát Toä. 

 
Thiên binh thiên tÜ§ng mãnh vô båi 

Thiên ma låc Çäm bÃt túc kÿ 
Cäi quá thiên thiŒn bÀn giä phú 
ñ¡c sinh C¿c Låc chúng kh° ly. 

Tåm dÎch : 
"Binh tr©i tÜ§ng tr©i dÛng vô song 
"Thiên ma khi‰p Çäm ch£ng gì kÿ 

Sºa l‡i hành thiŒn nghèo thành giàu 
Sinh vŠ C¿c Låc h‰t kh° Çau". 

 
"SÓ ñát Na": Là "Pháp". Pháp gì ? TÙc g†i là 
"diŒu th¡ng xÙ", tÙc cÛng là "diŒu th¡ng 
pháp". Låi g†i là "cao thÜ®ng th¡ng sinh". 
Cao ª Çây ch£ng có gì cao hÖn ÇÜ®c; thÜ®ng 
cÛng ch£ng có gì sánh v§i Pháp thÜ®ng th¡ng 
này; th¡ng sinh là do th¡ng l¿c sinh ra pháp. 
ñây là m¶t lÓi phiên dÎch. 
Còn có lÓi phiên dÎch khác, tÙc là "diŒu th¡ng, 
th¡ng thân". DiŒu th¡ng này là th¡ng vi diŒu, 
th¡ng thân là m¶t pháp. 
Còn có lÓi phiên dÎch khác g†i là "tÓi thÜ®ng 
thØa ÇÎa". Së Ç¡c ÇÜ®c cänh gi§i thÆp ÇÎa tÓi 
thÜ®ng thØa này vŠ sau. 
Ÿ trÜ§c, "Tát Bàn La" là PhÆt Bäo, "SÓ ñát 
Na" là Pháp Bäo, "ñát TÕa" là Tæng Bäo ; 
Çây cÛng là Tam Bäo, tÙc là thÌnh m©i h‰t Tam 
Bäo Ç‰n gia h¶ cho bån, ai tøng trì Chú này 
thì thÌnh nguyŒn Tam Bäo Ç‰n bäo h¶ cho 
ngÜ©i Çó. 
"ñát TÕa": TÙc là dùng giáo lš Ç‹ sai khi‰n tÃt 
cä qu› thÀn, tÙc cÛng là dùng câu Chú này Ç‹ 
sai bäo tÃt cä qu› thÀn, tÙc có hai š nghïa. 
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PhÆt t° truyŠn Çæng 
 vÎ PhÆt thÙ hai trong bäy vÎ PhÆt quá khÙ 

KŒ truyŠn pháp cûa PhÆt Thi khí 
                                                                                             Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá 

 

 
"Khªi các thiŒn pháp b°n thÎ huyÍn 
Tåo chÜ ác nghiŒp diŒc thÎ huyÍn 
Thân nhÜ tø måt tâm nhÜ phong 
HuyÍn hoá vô cæn vô PhÆt tính". 

 
Nghïa là : 
 

"Khªi các pháp lành vÓn là huyÍn 
Tåo các nghiŒp ác cÛng là huyÍn 

Thân nhÜ b†t tø tâm nhÜ gió 
HuyÍn hoá không gÓc không thÆt tính". 

 
"Khªi các pháp lành vÓn là huyÍn" : Bån cho 
r¢ng bån khªi niŒm thiŒn, làm viŒc thiŒn là 
thÆt chæng ? ñó ÇŠu là hÜ huyÍn. ViŒc thiŒn 
cÛng là giä, bån ÇØng chÃp trÜ§c vào viŒc 
thiŒn, cho nên "Khªi các pháp lành vÓn là 
huyÍn, b°n lai cÛng là hÜ huyÍn. 
"Tåo các nghiŒp ác cÛng là huyÍn" :Tåo 
nghiŒp ác cÛng là hÜ v†ng huyÍn hoá, nó ÇŠu 
ch£ng có thÆt th‹, ch£ng có hình tÜ§ng. Pháp 
thiŒn là huyÍn, pháp ác cÛng là huyÍn. VÆy tåi 
sao bån ª trong huyÍn hoá døng công phu mà 
ch£ng ª trong Çåo lš chân thÆt døng công phu 
? Do Çó chúng ta ÇØng chÃp trÜ§c tôi làm viŒc 
thiŒn, làm viŒc tÓt. ViŒc thiŒn và viŒc ác ÇŠu là 
hÜ huyÍn, ch£ng có gì chân thÆt. 
"Thân nhÜ b†t tø tâm nhÜ gió" : Thân nÀy 
cÛng là giä, giÓng nhÜ b†t nÜ§c tø låi. B†t 
bi‹n, bån thÃy nó có, khi bån làm v« nó thì 
ch£ng còn n»a. "Tâm nhÜ gió", tâm giÓng nhÜ 
luÒng gió th°i qua thì ch£ng còn n»a. 
HuyÍn hoá không gÓc không thÆt tính" : VÆt 
hÜ huyÍn nÀy ch£ng có gÓc rÍ, tìm ch£ng ÇÜ®c 
gÓc rÍ. Gì là gÓc cûa tâm ? Gì là gÓc  cûa thân 
? Bån tìm ch£ng ÇÜ®c, vì nó ch£ng có thÆt tåi, 
ch£ng có thÆt th‹. Bån chÃp trÜ§c nó Ç‹ làm gì 
?  

Do Çó tØ bài kŒ truyŠn pháp nÀy mà nhìn thì 
muÓn chúng ta ÇØng có "thân ki‰n", ÇØng có "tâm 
ki‰n", ÇØng có "biên ki‰n"! ChÃp trÜ§c vào nh»ng 
vÆt hÜ vô phiêu diêu thì bån nói Çó ch£ng phäi là 
ngu si chæng ? Chúng ta tu hành, n‰u coi thân th‹ 
nÀy là giä, coi tâm cÛng là hÜ v†ng thì ch£ng có 
s¿ chÃp trÜ§c. Ch£ng thÃy có ngã ki‰n, nhân 
ki‰n, chúng sinh ki‰n, th† giä ki‰n ; ch£ng có 
tÜ§ng ta, tÜ§ng ngÜ©i, tÜ§ng chúng sinh, tÜ§ng 
th† mång. Vì thÃy ch£ng không cho nên gì cÛng 
ÇŠu có ; n‰u bån thÃy không thì tÜ§ng gì cÛng 
ch£ng có, cho Ç‰n chính mình cÛng ch£ng có, sao 
låi có tÜ§ng ngÜ©i, tÜ§ng chúng sinh, tÜ§ng th† 
mång ? ñây ÇŠu la do chính mình khªi phân biŒt 
! 
M‡i bài kŒ cûa bäy vÎ PhÆt quá khÙ ÇŠu phá chÃp 
thân tâm cûa con ngÜ©i. N‰u chúng ta ch£ng 
chÃp vao thân tâm thì së minh båch PhÆt pháp. 
Dù bån Ç†c bao nhiêu Kinh, niŒm bao nhiêu 
PhÆt, låy bao nhiêu PhÆt, n‰u còn chÃp trÜ§c vào 
túi da hôi thÓi cûa bån thì ch£ng minh båch PhÆt 
pháp. Cho nên các bån h†c PhÆt pháp phäi h†c 
chút cæn bän nÀy, ÇØng có cÙ chuy‹n ª ngoài da, 
muÓn cÀu PhÆt bäo h¶ cho mình. PhÆt ch£ng bäo 
h¶ cho mình, bån phäi t¿ mình bäo h¶ mình. N‰u 
bån låy PhÆt, tin PhÆt, niŒm PhÆt, tuy nhiên 
ch£ng ÇÜ®c cäm Ùng gì, Çó tÙc là bäo h¶ bån, 
khi‰n cho håt giÓng tÓt cûa bån ch£ng hu› diŒt, 
håt giÓng ác không sinh. Cho nên chúng ta h†c 
PhÆt, n‰u ch£ng quÖ lÃy ÇÜ®c Çåo lš cæn bän cûa 
PhÆt, vÅn xem thân tâm nÀy là thÆt quš thì Çây là 
ch£ng hi‹u PhÆt pháp. 
 

S¿ tuÿ h› Phát tâm ûng h¶ in báo PhÆt 
Pháp cûa quš vÎ là tr® duyên cho báo PhÆt 
Pháp ti‰p tøc phát hành nh»ng kÿ sau. Và 



cÛng là góp phÀn vào s¿ viŒc hoæng pháp l®i sinh, công ÇÙc vô lÜ®ng.

Pháp gi§i cûa duyên giác 
                                                                        Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá giäng 

 
Duyên Giác Thánh HiŠn 

Cô Phong ñ¶c Miên 
Xuân Hoa Thu Tå 

ThÆp NhÎ Liên Hoàn. 
 

Tåm dÎch : 
 

Duyên giác Thánh hiŠn 
Ngû trên ÇÌnh cao 
Xuân hoa thu tàn 

MÜ©i hai nhân duyên. 
 

åi sao tôi hÕi các bån nhiŠu vÃn ÇŠ ? Vì 
bÆc Duyên Giác thì ch£ng thích có vÃn 
ÇŠ. Các bÆc Ãy thích cô Ç¶c, không muÓn 

tø h¶i chung v§i ai. Cho nên hôm nay chúng ta 
cùng nhau nghiên cÙu vÃn ÇŠ, m†i ngÜ©i cùng tø 
h¶i låi, ÇØng làm giÓng nhÜ bÆc Duyên Giác. Khi 
có PhÆt ra Ç©i thì g†i là Duyên Giác, n‰u không 
có PhÆt ra Ç©i thì g†i là ñ¶c Giác, t¿ mình khai 
ng¶. BÆc Ãy thích gì ? "Cô phong Ç¶c miên", ngû 
m¶t mình trên ÇÌnh cao. Cho nên nói "Duyên 
Giác Thánh HiŠn, ngû trên ÇÌnh cao, xuân hoa 
thu tàn, mÜ©i hai nhân duyên". ñó là nói vŠ bÆc 
Duyên Giác. Nói Ç‰n Duyên Giác thì chúng ta t¿ 
mình cÛng phäi "Duyên Giác", giác ng¶ nhân 
duyên. Các bÆc Ãy tu mÜ©i hai nhân duyên, còn 
chúng ta thì mÜ©i hai nhân duyên tu.  
MÜ©i hai nhân duyên, thÙ nhÃt là "vô minh". BÆc 
Ãy quán sát vô minh, vô minh tØ Çâu Ç‰n ? RÃt 
quái lå, làm sao có vô minh ? BÆc Ãy quán sát : 
Vô minh duyên hành, có vô minh rÒi thì có hành 
vi, tÙc có "hành" rÒi thì có sª bi‹u hiŒn. Có sª 
bi‹u hiŒn thì có "thÙc". ThÙc tÙc là phân biŒt, 
hành tÙc là pháp h»u vi. Khi vô minh thì ch£ng 
th‹ nói là vô vi cÛng ch£ng th‹ nói là h»u vi, lúc 
Çó thì ª gi»a h»u vi và vô vi, sau Çó có s¿ phân 
biŒt. Tåi sao có s¿ phân biŒt ? Vì có pháp h»u vi. 

Có pháp h»u vi rÒi thì sau Çó có tâm phân biŒt. 
Có tâm phân biŒt thì sau Çó së có phiŠn não ! 
PhiŠn não tÙc là "Danh s¡c". Có danh s¡c rÒi, 
m¶t khi có danh thì có phiŠn não vŠ danh ; m¶t 
khi có s¡c rÒi thì có phiŠn não vŠ s¡c. Danh s¡c 
tÙc là phiŠn não, phiŠn não tÙc là danh s¡c. VÃn 
ÇŠ này n‰u nói ra thì càng phiŠn não, không nói 
thì ch£ng có phiŠn não, m¶t khi nói ra thì phiŠn 
não së Ç‰n. Có ngÜ©i nói :"Sao danh s¡c là 
phiŠn não ? Tôi không hi‹u !"  Bån không hi‹u 
thì bån phiŠn não nhiŠu m¶t chút. Vì bån có 
phiŠn não không hi‹u, khi tôi không nói thì bån 
ch£ng có phiŠn não không hi‹u, phäi chæng ? 
Khi tôi không nói gì thì bån vÓn không bi‰t, thì 
bån cÛng ch£ng có nhiŠu phiŠn não. Khi tôi nói 
ra thì bån không hi‹u, có phiŠn não không hi‹u 
thì nghï muÓn hi‹u. ñó tÙc là có "Løc nhÆp". 
Bån thÃy không, løc nhÆp tÙc là nghï muÓn hi‹u, 
nghï muÓn minh båch. ñã nghe qua chÜa ? 
Ch£ng có ai nói Pháp này ! Bây gi© Çã có rÒi ! 
ñó là nghï muÓn hi‹u. 
Løc nhÆp tÙc là nghï muÓn minh båch m§i có 
løc nhÆp. Nghï muÓn minh båch, do Çó sinh ra 
nhãn cæn, nhï cæn, tï cæn, thiŒt cæn, thân cæn, š 
cæn løc nhÆp. Tåi sao løc nhÆp này phäi sinh ra 
? Vì muÓn minh båch. Ai không bi‰t càng nghï 
muÓn bi‰t thì càng hÒ ÇÒ, càng hÒ ÇÒ thì càng 
không bi‰t, Çó tÙc là løc nhÆp, Çã nhÆp vào. Bån 
hãy xem ! Không minh båch thì sau Çó cÙ muÓn 
ch†i. Ch†i tÙc là "xúc", Çi ch†i kh¡p nÖi, ch†i 
Çông ch†i tây, ch†i nam, ch†i b¡c, ch†i trên, 
ch†i dÜ§i, giÓng nhÜ con nh¥ng (ruÒi xanh), 
ch†i vào tÜ©ng kh¡p nÖi. Tåi sao phäi ch†i vào 
tÜ©ng ? Vì muÓn minh båch. 
Xúc tÙc là ch†i, ch†i vào tÜ©ng kh¡p nÖi. Kh¡p 
nÖi ÇŠu muÓn hi‹u bi‰t. Khi ch†i thì không bi‰t 
Çau là vì muÓn hi‹u bi‰t. Ch†i rÒi thì có "th†". 
"Chao ôi ! Çau quá", hay là "ôi ! Tôi rÃt là t¿ 
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tåi"; hiŒn tåi ta không ch†i tÜ©ng thì hiŒn tåi ta 
rÃt thoäi mái, m¶t khi ch†i tÜ©ng thì cäm thÃy 
không thoäi mái. 
Không có ai nói ta không tÓt thì ta cäm thÃy rÃt 
vui vÈ ; khi có ngÜ©i nói ta không tÓt thì ta cäm 
thÃy không vui. ñó là th†, ÇŠu ª tåi ch‡ này, 
ch£ng phäi ª bên ngoài, ÇØng có Çi tìm bên 
ngoài. 
Có s¿ cäm th† thì sinh ra m¶t thÙ "ái trÜ§c". ñÓi 
v§i cänh thuÆn thì tham ái chÃp trÜ§c ; còn ÇÓi 
v§i cänh nghÎch thì sinh ra chán ghét. Chán ghét 
tÙc là không thích ! Tåi sao có s¿ không thích ? 
Vì có thÜÖng, có ghét. Ghét tÙc là không muÓn, 
chán ghét, cho nên phiŠn não càng ngày càng 
nhiŠu. 
"Duyên Giác Thánh HiŠn, ngû trên ÇÌnh cao, 
xuân hoa thu tàn, mÜ©i hai nhân duyên". Mùa 
xuân thì vån vÆt näy nª, bÆc Thánh nhân Duyên 

Giác "mùa xuân ng¡m træm hoa nª, mùa thu 
xem lá vàng rÖi". Các bÆc Ãy Çã giác ng¶ ÇÜ®c 
tÃt cä s¿ vÆt ÇŠu sinh diŒt t¿ nhiên. Cho nên 
quán "mÜ©i hai nhân duyên" này. 
Tåi sao chúng ta có s¿ cäm giác không bình an 
? Vì có ái (thÜÖng). Có ái thì có ghét, tÙc cÛng 
có chán ghét. N‰u vÆt gì bån m‰n thích (ái) thì 
sinh ra "thû"(gi» lÃy). Th‰ nào là thû ? TÙc là 
muÓn ÇÜ®c, muÓn chi‰m ÇÜ®c. Vì bån m‰n thích 
(ái), cho nên muÓn Ç¡c ÇÜ®c. Khi bån Ç¡c ÇÜ®c 
rÒi thì thÕa mãn døc v†ng cûa mình. Tåi sao 
phäi thÕa mãn døc v†ng cûa mình ? Vì muÓn 
gi» nó, cho nên thû duyên h»u (có). Vì có cái 
"có", cho nên bån muÓn thu¶c vŠ chính bån. Khi 
thu¶c vŠ chính bån thì có sinh. Có sinh thì có 
lão tº (già ch‰t). ñó là mÜ©i hai nhân duyên 
pháp tu cûa bÆc Duyên Giác. 

 

 

Nh»ng L©i Pháp 
Cûa H.T Tuyên Hoá 

 
 N‰u Còn chÃp trÜ§c thì Çó là tâm 

ngÜ©i th‰ tøc, n‰u ch£ng chÃp trÜ§c thì 
Çó là tâm Çåo. 
 

 "PhiŠn não tÙc bÒ ÇŠ", n‰u bi‰t cách tu 
hành thì phiŠn não tÙc là bÒ ÇŠ, b¢ng 
ngÜ®c låi thì bÒ ÇŠ bi‰n thành phiŠn não. 

 
 NgÜ©i tu hành phäi tu tÜ§ng vô ngã, tu 

Ç‰n cänh gi§i ch£ng còn cái ta thì nhÅn 
chÎu ÇÜ®c h‰t tÃt cä, bÃt cÙ cänh gi§i gì 
Ç‰n tâm ÇŠu an nhiên bÃt Ç¶ng và tâm 
thanh tÎnh giÓng nhÜ hÜ không. 

 
 Tåi sao nói dÓi ? Vì s® mình mÃt 

quyŠn l®i và bÎ thua thiŒt. 
 

 Gi» næm gi§i và làm mÜ©i ÇiŠu lành 
thì së sinh vŠ cõi tr©i cõi ngÜ©i. N‰u còn 

tham lam, sân hÆn, và si mê thì së sinh vŠ 
ba ÇÜ©ng ác. 

 
 Tu h†c PhÆt pháp chính là tu h†c viŒc 

không làm Çau kh° phiŠn não cho kÈ 
khác. 

 
 BÃt cÙ tu pháp môn gì, phäi có tâm 

nhÅn nåi thì s¿ tu hành m§i mong thành 
t¿u. B¢ng ngÜ®c låi thì không th‹ thành 
t¿u bÃt cÙ pháp môn gì. 

 
 Tåi sao chúng ta không nhÆn ra c¶i 

gÓc và b¶ m¥t thÆt cûa chính mình ? Vì 
chúng ta chÜa xä bÕ tâm chÃp cái ta, và 
tâm ích k› cûa chính mình. 

 
 NgÜ©i chân chánh tham thiŠn là ngÜ©i 

chân chánh niŒm PhÆt. NgÜ®c låi ngÜ©i 
chân chánh niŒm PhÆt cÛng là ngÜ©i 
tham thiŠn. NgÜ©i chân chánh trì gi§i 
cÛng là ngÜ©i chân chánh tham thiŠn. 

  
 C© båc thì tåo nghiŒp n¥ng. BÓ thí thì 

tích luÏ công ÇÙc. NgÒi thiŠn thì trØ ngu 
si, phát sinh trí huŒ. 



 15

 
 Th† kh° thì h‰t kh°, hÜªng phÜ§c thì 

h‰t phÜ§c. 



ñåi Trí ñ¶ LuÆn 
                                                                                                Tác giä : BÒ Tát Long Th† 
                                                                                               ViŒt dÎch : H.T Thích Trung Quán 

 (Ti‰p theo kÿ trÜ§c) 
 

åi n»a, mÜ©i tám gi§i, mÜ©i hai nhÆp, 
næm Ãm thÆt có t¿ tính mà trong Çó 
không bao gÒm ngÜ©i. Låi trong PhÆt 

pháp có PhÜÖng Quäng ñåo Nhân nói : H‰t 
thäy pháp ch£ng sinh ch£ng diŒt, không, không 
ch‡ có, nhÜ lông rùa sØng thÕ, thÜ©ng không có. 
NhÜ th‰ tÃt cä luÆn nghÎ sÜ t¿ gi» lÃy pháp, 
không nhÆn chÎu pháp khác, cho pháp mình là 
thÆt, còn các pháp khác là v†ng ng». N‰u t¿ 
nhÆn pháp, t¿ cúng dÜ©ng pháp, t¿ tu hành ; v§i 
pháp khác không chÎu nhÆn, không cúng dàng, 
là làm l‡i thÃt. N‰u lÃy Çó làm thanh tÎnh mà 
ÇÜ®c l®i ÇŒ nhÃt nghïa Ãy th©i tÃt cä không 
ch£ng thanh tÎnh vì tÃt cä t¿ nhÆn pháp vÆy. 
 
HÕi : N‰u các ki‰n ÇŠu có l‡i lÀm thì ÇŒ nhÃt 
nghïa tÃt Çàn là gì ?  
 
ñáp : TÃt cä nói næng ÇŠu dÙt, nÖi tâm hành 
diŒt, kh¡p không có ch‡ nÜÖng, không chÌ các 
pháp, không ÇÀu không gi»a, không sau, ch£ng 
h‰t ch£ng hoåi. ƒy là ÇŒ nhÃt nghïa tÃt Çàn, nhÜ 
trong ñåi ThØa Nghïa có nói bài kŒ : 

 
L©i nói næng dÙt h‰t, 

NÖi tâm hành cÛng diŒt, 
Không sinh không diŒt, 

Pháp nhÜ Ni‰t Bàn, 
Nói các hành xÙ, 

G†i là pháp th‰ gian, 
Nói ch£ng hành xÙ, 

G†i là ÇŒ nhÃt nghïa, 
TÃt cä thÆt, tÃt cä ch£ng thÆt 

Và tÃt cä thÆt, cÛng ch£ng thÆt 
TÃt cä ch£ng thÆt, không ch£ng thÆt, 

ƒy g†i thÆt tÜ§ng cûa các pháp ! 
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NhÜ th‰, trong m†i nÖi Kinh nói : ñŒ nhÃt nghïa 
tÃt Çàn, nghïa Ãy sâu xa, khó thÃy, khó hi‹u.  
PhÆt muÓn nói nghïa Ãy, nên nói Kinh Ma Ha Bát 
Nhã Ba La MÆt (MHBNBLM). 
 
Låi n»a, muÓn cho TrÜ©ng Träo Phåm Chí và Çåi 
luÆn nghÎ sÜ ª trong PhÆt pháp sinh lòng tin nên 
nói Kinh MHBNBLM. 

  
Có ngÜ©i Phåm Chí (Bà La Môn) tên là TrÜ©ng 
Träo (Móng tay dài) là Çåi luÆn sÜ ª cõi Diêm 
Phù ñŠ. Ông ta nói : TÃt cä luÆn có th‰ phá, tÃt 
cä l©i nói có th‹ hoåi, tÃt cä chÃp có th‹ chuy‹n, 
không có thÆt pháp Çáng tin, Çáng cung kính. 
NhÜ trong Kinh Xá L®i PhÆt quy‹n cuÓi có nói : 
CÆu ông Xá L®i PhÆt là Ma Ha Câu Hy La luÆn 
nghÎ v§i ngÜ©i chÎ (lúc Çang mang thai ông Xá 
L®i PhÃt) bÎ thua. Ông nghï r¢ng : ñây không 
phäi tài cûa chÎ mình, ch¡c là mang thai ngÜ©i có 
trí huŒ, mÜ®n mÒm mË mà nói ; chÜa sinh ra mà 
còn th‰, khi sinh ra rÒi, l§n lên thì së nhÜ th‰ nào 
! Nghï xong, sinh lòng kiêu mån, muÓn làm thÀy 
Çåi luÆn nghÎ, bèn xuÃt gia làm Phåm Chí, vào 
nÜóc Nam Thiên Trúc tìm Ç†c Kinh thÜ (Çåo Bà 
La Môn). M†i ngÜ©i hÕi : Chí cûa ông cÀu gì ? 
H†c tÆp Kinh gì ? Câu Hy La Çáp : MÜ©i tám thÙ 
Kinh L§n, muÓn h†c cho h‰t ! M†i ngÜ©i nói r¢ng 
: Cho Ç‰n h‰t Ç©i ông còn ch£ng hay bi‰t ÇÜ®c 
m¶t câu, huÓng là h†c h‰t. Câu Hy La t¿ nghï : 
TrÜ§c vì kiêu mån nên chÎ th¡ng ta, nay d‰n Çây 
m†i ngÜ©i låi khinh nhøc ta. Vì hai viŒc nÀy, t¿ 
lÆp l©i thŠ r¢ng : Ta không c¡t móng tay quy‰t 
chí Ç†c mÜ©i tám thÙ  Kinh cho h‰t ! Do Çó có 
hiŒu là TrÜ©ng Träo Phåm Chí. Nay ông ta lÃy 
l¿c trí huŒ cûa các thÙ Kinh thÜ Çó mà chê trách 
h‰t thäy là pháp, là phi pháp, là Üng, là ch£ng 
Üng, là thÆt, là ch£ng thÆt, là có, là không ! Ông 
ta phá luÆn nghÎ ngÜ©i ta nhÜ con voi Çiên xung 
Ç¶t, dày xéo, không ai kiŠm ch‰ ÇÜ®c. 

L 
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Hàng ph¿c h‰t các luÆn sÜ rÒi, TrÜ©ng Träo 
Phåm Chí trª vŠ quê cÛ, hÕi ngÜ©i ta r¢ng : ChÎ 
tôi sinh con nay ª xÙ nào ? Có ngÜ©i nói r¢ng : 
Con cûa chÎ ông sinh ÇÜ®c tám tu°i Çã Ç†c h‰t 
tÃt cä Kinh thÜ, Ç‰n næm mÜ©i sáu tu°i thì luÆn 
nghÎ th¡ng h‰t tÃt cä m†i ngÜ©i. RÒi có ñåo 
Nhân giòng Thích h† là CÒ ñàm thu nhÆn làm 
ÇŒ tº ! TrÜ©ng Träo nghe xong, khªi lòng kiêu 
mån, không tin, nói r¢ng : Con chÎ ta thông 
minh nhÜ th‰, h† dùng thuÆt gì Ç‹ dø d‡ cháu 
cûa ta cåo ÇÀu làm ÇŒ tº ? Nói rÒi Çi th£ng Ç‰n 
ch‡ ñÙc PhÆt. 
 
BÃy gi©, Ngài Xá L®i PhÃt m§i thø gi§i ÇÜ®c 
nºa tháng, Çang ÇÙng hÀu quåt bên ñÙc PhÆt. 
TrÜ©ng Träo Phåm Chí chào PhÆt xong, ngÒi 
m¶t bên, t¿ nghï r¢ng : TÃt cä luÆn có th‹ phá, 
tÃt cä l©i nói có th‹ hoåi, tÃt cä chÃp có th‹ 
chuy‹n, ª trong Ãy gì là thÆt tÜ§ng cûa các pháp 
? Gì là ÇŒ nhÃt nghïa ? Gì là tÜ§ng ? Låi suy 
nghï : Ví nhÜ nÜ§c bi‹n l§n, muÓn xuÓng t§i 
Çáy, tìm cÀu Çã lâu mà ch£ng ÇÜ®c m¶t pháp 
thÆt có th‹ nhÆp tâm, h† lÃy luÆn nghÎ gì mà nói 
ÇÜ®c con cûa chÎ ta ? Bèn hÕi PhÆt r¢ng : Ông 
CÒ ñàm ! Tôi không nhìn nhÆn tÃt cä pháp. 
 
PhÆt HÕi TrÜ©ng Träo : TÃt cä pháp ông không 
nhÆn, vÆy ông có nhÆn ki‰n (cái thÃy) không ? 
Ông Çã uÓng Ç¶c tà ki‰n, nay nhä khí Ç¶c Ãy ra 
! Nói tÃt cä pháp không nhÆn là ki‰n Ç¶c ! Ông 
nhÆn không ?  
 
BÀy gi© TrÜ©ng Träo nhÜ con ng¿a tÓt thÃy 
bóng roi liŠn bi‰t, rÒi m‰n chánh Çåo, liŠn bÕ 
cÓng cao ngã mån, cúi ÇÀu h° thËn mà suy nghï 
nhÜ vÀy : PhÆt Ç‹ ta vào trong cºa hai ch‡ thua 
: N‰u nói ta nhÆn "ki‰n" là cºa ch‡ thua thô (dÍ 
thÃy), vì nhiŠu ngÜ©i bi‰t : XÜa nay ta tuyên bÓ 
không nhÆn tÃt cä pháp, nay nhìn nhÆn "ki‰n", 
nhÜ vÆy là hiŒn tiŒn v†ng ng» ; hai là cºa t‰ 
(khó thÃy) cûa ch‡ thua, vì ít ngÜ©i bi‰t, vÆy ta 
cÙ nói là ta không nhìn nhÆn ki‰n. Nghï th‰ rÒi 
trä l©i PhÆt r¢ng : ThÜa Ngài CÒ ñàm, tÃt cä 
pháp tôi không nhìn nhÆn thì "ki‰n" cÛng không 
nhÆn ! PhÆt bäo : Ông không nhÆn tÃt cä pháp 
k‹ cä "ki‰n", vÆy s¿ không nhÆn và m†i ngÜ©i 
không khác, sao låi cÓng cao mà sinh kiêu mån?  

TrÜ©ng Träo không th‹ Çáp ÇÜ®c, t¿ bi‰t mình rÖi 
vào ch‡ thua, liŠn ª trong nhÃt thi‰t trí cûa PhÆt 
khªi tâm cung kính và sinh lòng tin ! Ông t¿ nghï 
: Ta rÖi vào ch‡ thua, mà ñÙc Th‰ Tôn không chÌ 
bày ch‡ thua cûa ta, không nói thÎ phi và không 
Ç‹ š, tâm cûa PhÆt nhu nhuy‰n, là nÖi thanh tÎnh 
ÇŒ nhÃt, nÖi tÃt cä luÆn bàn ÇŠu dÙt b¥c, ÇÜ®c 
pháp thâm sâu, là nÖi Çáng cung kính ; tâm tÎnh 
ÇŒ nhÃt không ai hÖn PhÆt ; PhÆt nói pháp dÙt trØ 
tà ki‰n, ngay ª ch‡ ngÒi Ç¡c ÇÜ®c xa lìa trÀn cÃu, 
ª trong các pháp Ç¡c ÇÜ®c pháp nhãn thanh tÎnh. 
Lúc Çó, Ngài Xá L®i PhÃt nghe ÇÓi thoåi liŠn Ç¡c 
quä A La Hán. TrÜ©ng Träo Phåm Chí xuÃt gia 
làm Sa Môn, Ç¡c Çåi l¿c A La Hán. N‰u TrÜ©ng 
Träo không ÇÜ®c nghe khí phÀn cûa Bát Nhã Ba 
La MÆt mà lìa tÙ cú ( Có, không, cÛng có cÛng 
không, ch£ng có ch£ng không) ÇŒ nhÃt nghïa 
tÜ§ng pháp thì niŠm tin nhÕ còn ch£ng có huÓng 
là xuÃt gia Ç¡c Çåo quä ! Vì muÓn dÅn d¡t Çåi 
luÆn nghÎ sÜ l®i cæn nên nói Kinh MHBNBLM. 
 
Låi n»a, chÜ PhÆt có hai lÓi nói pháp : M¶t là xét 
tâm ngÜ©i có th‹ Ç¶ ÇÜ†c chÜa, hai là xét tÜ§ng 
cûa s¿ vÆt. Nay PhÆt muÓn nói thÆt tÜ§ng cûa các 
pháp nên nói MHBNBLM, nhÜ trong phÄm "TÃt 
Cä TÜ§ng, các Thiên tº hÕi PhÆt : Bát Nhã Ba La 
MÆt rÃt sâu, làm sao làm ra hình tÜ§ng ? PhÆt 
bäo các Thiên tº r¢ng : Không là tÜ§ng, không 
tÜ§ng, không tÜ§ng làm, không tÜ§ng sinh diŒt, 
không tÜ§ng lÜu chuy‹n, thÜ©ng ch£ng sinh, 
tÜ§ng tính nhÜ nhÜ, tÜ§ng tÎch diŒt. 
 
Låi n»a, có hai lÓi thuy‰t pháp : M¶t là ch‡ tranh 
cãi, hai là ch‡ ch£ng tranh cãi. Các Kinh khác Çã 
nói ch‡ tranh cãi, nay muÓn nói ch‡ không tranh 
cãi, nói Kinh MHBNBLM, tÜ§ng có, tÜ§ng không, 
có vÆt, không vÆt, có y, không y, có ÇÓi, không 
ÇÓi, có trên, không trên, th‰ gi§i, phi th‰ gi§i .v.v. 
hai thÙ pháp môn cÛng nhÜ th‰. 

(Còn ti‰p) 
 
 
 

Sª dï không Çæng lên báo danh sách quš 
PhÆt tº phát tâm cúng dÜ©ng ûng h¶ là vì 
tu bÓ thí cúng dÜ©ng công ÇÙc vô tÜ§ng. 

 



Khai ThÎ  PhÆt ThÃt A Di ñà 
                                                                                                    Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá 

Ti‰p theo kÿ trÜ§c 
oàn th‰ gi§i ÇŠu ÇÀy dÅy thiên tai nhân 
hoå, äm Çåm ch£ng có ánh sáng, Çây là 
bi‹u thÎ sinh mång cûa nhân loåi ÇŠu có s¿ 

nguy hi‹m. ThÙ trái khí nÀy trÜ§c kia chÜa có. 
Chúng ta ÇŠu bi‰t có Çån nguyên tº, Çån kinh khí, 
vÛ khí håch nhân, bây gi© còn có ÇiŒn xå. Nh»ng 
thÙ  l®i khí gi‰t ngÜ©i nÀy m¶t khi xº døng thì nhân 
loåi có th‹ ÇÒng quy Ü tÆn. Do Çó, ngày hôm nay 
chÌ có cách y chi‰u PhÆt pháp tu hành thì m§i có 
th‹ tiêu diŒt tai hoå trong vô hình. 
Toàn th‰ gi§i ÇŠu ÇÀy dÅy khí Çen. Ÿ Çâu có ngÜ©i 
tu hành thì nÖi Çó tai nån giäm m¶t chút. Ho¥c g¥p 
rÃt nhiŠu ngÜ©i tø låi m¶t ch‡ Ç‹ tu hành, cùng 
chung sÙc l¿c thì khi‰n cho tiêu tai hoá ki‰p, trong 
vô hình cäi khí sÃu thành khí cát tÜ©ng. Song le 
trÜ§c h‰t phäi cÜ§c Çåp thÆt ÇÎa, cung hành th¿c 
tiÍn, y chi‰u PhÆt pháp tu hành. 
M†i ngÜ©i hãy Çem chân tâm ra Ç‹ niŒm PhÆt. 
NiŒm PhÆt m¶t câu thì trong hÜ không có m¶t 
luÒng quang minh. N‰u khÄn thi‰t chí thành niŒm 
PhÆt thì quang minh Çó së chi‰u kh¡p ba ngàn th‰ 
gi§i, khi‰n cho không khí cûa ba ngàn Çåi thiên th‰ 
gi§i hoá làm cát tÜ©ng, hoàn toàn bi‰n Ç°i không 
khí nhiÍm ô, tai nån. 
Vån PhÆt Thành là m¶t nÖi ánh sáng nhÃt trên th‰ 
gi§i, vì Vån PhÆt Thành phóng quang chi‰u kh¡p 
vÛ trø. Bån ª tåi Vån PhÆt Thành thì khªi v†ng 
tÜªng làm công ÇÙc l§n so v§i th‰ gi§i, còn có công 
ÇÙc. Tåi sao låi nói nhÜ th‰ ? Vì ngÜ©i cûa Vån 
PhÆt Thành ai ai cÛng hÜ§ng thiŒn, khªi v†ng 
tÜªng, nhÜng Ça sÓ ÇŠu khªi v†ng tÜÕng thiŒn, rÃt 
ít khªi v†ng tÜªng ác. Cho nên Vån PhÆt Thành có 
th‹ nói là m¥t tr©i cûa th‰ gi§i, m¥t træng cûa th‰ 
gi§i, chi‰u kh¡p Çåi ÇÎa, khi‰n cho tÃt cä chúng 
sinh ÇŠu ÇÜ®c mát mÈ. 
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Do Çó ngÜ©i sÓng ª Vån PhÆt Thành ÇŠu Çã trÒng 
nhân lành trong quá khÙ, Çã phát nguyŒn muÓn cäi 
tåo th‰ gi§i, khi‰n cho tai nån th‰ gi§i l§n cäi 
thành nhÕ, nhÕ thì không còn n»a. Do Çó ngÜ©i ª 
Vån PhÆt Thành, cº chÌ hành Ç¶ng, l©i nói viŒc làm 
ÇŠu phäi làm theo chánh quy‰t, ÇØng có ÇÒng lÜu 
h®p ô, ÇØng giÓng nhÜ m¶t sÓ ngÜ©i khác. Chúng 
sÓng ª Vån PhÆt Thành ÇŠu là ngÜ©i rÃt lÜÖng 

thiŒn, n‰u có chúng sinh liŒt tính thì s§m mu¶n 
h† ch£ng th‹ tÒn tåi, s§m mu¶n gì h† cÛng së t¿ 
Çi. 
Vån PhÆt Thành là Tây PhÜÖng tØ dÜ§i ÇÃt v†t 
lên. TÜÖng lai h‰t thäy PhÆt Giáo ÇÒ trên th‰ 
gi§i së tø h¶i låi v§i nhau, cùng nhau ª Çây tu 
hành, cùng nhau nghiên cÙu PhÆt pháp, khi‰n 
cho PhÆt giáo phát tri‹n hÜng thånh. TÙc nhiên 
ª tåi Vån PhÆt Thành xuÃt gia tu Çåo thì tÜÖng 
lai ch¡c ch¡n së thành PhÆt. Vì sao ? Do Çó có 
câu : "CÆn thu› lâu Çài tiên Ç¡c nguyŒt", trÜóc 
h‰t bån Ç‰n Vån PhÆt Thành rÒi là ngÜ©i có 
công. Sau Çó tØ tØ së tu hành. 
Có nh»ng ngÜ©i Ç‰n Vån PhÆt Thành cäm thÃy 
ª ch£ng ÇÜ®c, vì h† cäm thÃy thành thÎ nÀy 
ch£ng có hoåt Ç¶ng nhiŠu, rÃt ng© nghŒch, 
ch£ng có vui vÈ. NhÜng bån nên bi‰t, chÌ hÜ§ng 
bên ngoài tìm vui thì ngÜ®c låi niŠm vui chân 
chánh bÎ chôn vùi. Trên th‰ gian nÀy muÓn tìm 
cái giä thì së mÃt cái thÆt ; muÓn tìm cái thÆt thì 
trÜ§c h‰t phäi buông xä cái giä. ñØng có muÓn 
tu pháp xuÃt th‰ mà buông bÕ ch£ng Ç¥ng pháp 
th‰ gian. Chân Çåp lên hai chi‰c thuyŠn, låi 
muÓn Ç‰n Giang B¡c, låi muÓn Ç‰n Giang Nam 
thì ch£ng th‹ nào ÇÜ®c. 
HiŒn tåi Çang Çä PhÆt thÃt, phäi m¶t môn mà 
thâm nhÆp, nÜÖng chân tâm, thành tâm, kiŠn 
tâm Ç‹ tu pháp môn niŒm PhÆt, ÇØng Ç‹ th©i 
gian trôi qua lãng phí, phäi bi‰t "M¶t tÃc th©i 
gian là m¶t tÃc vàng", không døng công thì së 
tæng trÜÕng t¶i nghiŒp ; thÆt døng công thì së 
tæng trÜªng cæn lành. Phäi lão thÆt niŒm PhÆt 
m§i không lãng phí th©i gian, sinh mång m§i có 
chút giá trÎ. 

T 



TÀm Thanh CÙu kh°  
niŒm Quán Âm 

                                                                                                      Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá 
 
Ti‰p theo kÿ tru§c 
 

húng ta h¢ng ngày niŒm BÒ Tát Quán Th‰ 
Âm, song le š nghïa BÒ Tát Quán Th‰ Âm 
nhÜ th‰ nào ? "Quán" là quán sát h‰t thäy 

âm thanh cûa th‰ gian. VÎ BÒ Tát nÀy không viŒc 
tìm viŒc làm. Quán cÛng là nhìn, nhÜng ch£ng phäi 
nhìn hÜ§ng ra ngoài mà là nhìn th£ng vào tâm cûa 
chúng sinh, nhìn xem tâm cûa chúng sinh nào 
ch£ng có v†ng tÜªng, hoàn toàn không thì së khai 
ng¶. Cho nên nói : 

"MÜ©i phÜÖng ÇŠu tø h¶i, 
Cùng h†c pháp vô vi". 

 

ThiŒn nam tín n» mÜ©i phÜÖng tø låi m¶t ch‡, cùng 
nhau tu pháp vô vi. NiŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm 
cÛng là m¶t pháp vô vi, vô vi mà vô bÃt vi. Pháp vô 
vi nÀy, kêu bån ÇØng khªi v†ng tÜªng. Bån niŒm 
"Nam Mô Quán Th‰ Âm BÒ Tát" thì BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm cÛng niŒm bån, Çó Çây cùng niŒm v§i 
nhau, cÛng giÓng nhÜ bån nghï t§i ngÜ©i thân cûa 
bån thì ngÜ©i thân cûa bån cÛng nghï t§i bån. 
Chúng ta và BÒ Tát Quán Th‰ Âm tØ vô lÜ®ng ki‰p 
Ç‰n nay ÇŠu là pháp quy‰n thu¶c, pháp thân tÎch. 
TØ Çâu mà nói ra ? TØ PhÆt A Di ñà mà nói ra. 
PhÆt A Di ñà là giáo chû cõi C¿c Låc Tây PhÜÖng 
là thÀy cûa BÒ Tát Quán Th‰ Âm. BÒ Tát Quán Th‰ 
Âm tr® giúp PhÆt A Di ñà ho¢ng dÜÖng pháp môn 
tÎnh Ç¶. 
 

Chúng ta và BÒ Tát Quán Th‰ Âm là pháp huynh 
ÇŒ. BÒ Tát Quán Th‰ Âm là anh cûa chúng sinh 
chÜa sinh vŠ th‰ gi§i C¿c Låc, chúng sinh là em. 
NhÜ Çây mà nói thì chúng ta là ngÜ©i thân rÃt gÀn, 
cho nên chúng ta tÜªng niŒm anh em bà con thì 
anh em bà con cÛng tÜªng niŒm chúng ta. Chúng 
ta là em út cûa BÒ Tát Quán Th‰ Âm, BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm là anh ru¶t cûa chúng ta. Có ngÜ©i nói : 
"BÒ Tát Quán Th‰ Âm làm sao có th‹ là anh cûa 
chúng ta ? VÆy ch£ng phäi chúng ta vin cao quá 

chæng ? " BÒ Tát Quán Th‰ Âm ch£ng nh»ng coi 
chúng ta là  
 
em mà cÛng coi tÃt cä chúng sinh là em út. B¢ng 
không thì tåi sao Ngài låi tÀm thanh cÙu kh° ? Tåi 
sao chúng sinh có hoån nån thì Ngài phäi cÙu giúp 
? Vì Ngài coi tÃt cä chúng sinh nhÜ thû túc, là cÓt 
nhøc cûa Ngài. Do Çó mà Ngài ch£ng ngåi khÓn 
kh° gian nan cÙu Ç¶ chúng sinh th† kh° ª th‰ gi§i 
Ta Bà nÀy. Cho nên m‡i ngÜ©i ÇØng quên pháp 
huynh ÇŒ cûa mình. Chúng ta niŒm m¶t ti‰ng 
:"Nam Mô Quán Th‰ Âm BÒ Tát" thì BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm cÛng niŒm chúng ta. Chúng ta kêu m¶t 
ti‰ng "Nam Mô Quán Th‰ Âm BÒ Tát" thì trong Çó 
bao hàm ngÜ©i anh cûa chúng ta. BÒ Tát Quán Th‰ 
Âm cÛng kêu m¶t ti‰ng chúng ta là nh»ng BÒ Tát vÎ 
lai, nh»ng ngÜ©i em út PhÆt vÎ lai. Bån muÓn xem 
BÒ Tát Quán Th‰ Âm nhÜ th‰ thì càng phäi thành 
tâm, càng thân thi‰t niŒm pháp huynh ÇŒ cûa mình, 
ÇØng Ç‹ th©i gian trôi qua lãng phí. BÃt quá chúng 
ta niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm thì ÇØng chÃp trÜ§c 
vào niŒm ÇÀu, Ç‹ bi‹u thÎ tinh thÀn dÛng mãnh tinh 
tÃn. BÒ Tát Quán Th‰ Âm m¶t khi thÃy bån có tinh 
thÀn nhÜ th‰ thì lÆp tÙc nói v§i bån : "Hãy mau 
cÀm tay ta !" Sau Çó cùng v§i bån Çi vŠ th‰ gi§i 
C¿c Låc.  
 

Låi có ngÜ©i khªi v†ng tÜªng : "Sao BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm suÓt ngày t§i tÓi cÙ Nhìn ! Nhìn ! Nhìn ! 
Tåi sao tôi không có th‹ nhìn ? "S¿ nhìn cûa bån 
và cûa BÒ Tát Quán Th‰ Âm khác nhau. BÒ Tát 
Quán Th‰ Âm thì nhìn vào bên trong, còn bån thì 
nhìn ra bên ngoài. BÒ Tát Quán Th‰ Âm thì nhìn 
vào t¿ tánh. T¿ tánh cûa Ngài và cûa m‡i chúng 
sinh ÇŠu có sóng ÇiŒn. Chúng sinh nào khªi v†ng 
tÜªng thì Ngài ÇŠu bi‰t. Ngài nhìn sóng ÇiŒn bên 
trong khác v§i s¿ nhìn cûa bån. Vì có chúng sinh 
cách Ngài rÃt xa, tuy Ngài có ngàn tay ngàn m¡t, 
nhÜng phäi nhìn vô lÜ®ng chúng sinh cÛng không 
Çû Ç‹ dùng, cÛng không nhìn h‰t. Cho nên Ngài 
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phäi hÒi quang phän chi‰u, phän væn væn t¿ tính, 
nhìn t¿ tính cûa chúng sinh, chúng sinh nào Çang 
th† kh° thì Ngài Ç‰n cÙu Ç¶ chúng sinh Çó. Song le 
bån thì nhìn bên ngoài mà quên Çi trí huŒ vÓn có 
cûa mình. Do Çó mà s¿ nhìn cûa bån v§i s¿ nhìn 
cûa Ngài hoàn toàn khác nhau. 
Còn có ngÜ©i khªi v†ng tÜªng khác n»a : "Hoà 
ThÜ®ng ! ThÀy giäng vŠ khai thÎ nÀy, bÃt cÙ nhÜ 
th‰ nào tôi cÛng ch£ng tin. Tåi sao tôi không tin ? 
Chúng ta v§i BÒ Tát Quán Th‰ Âm là huynh ÇŒ 
chæng ? Song le BÒ Tát Quán Th‰ Âm là Thánh 
nhân, còn chúng ta là phàm phu. Phàm phu thì sao 
có th‹ g†i anh em v§i bÆc Thánh nhân ? ñây 
ch£ng h®p chút nào, cho nên tôi không tin." TÓt ! 
Bån không tin, bån nói cÛng có lš, song le lš lë nÀy 
cûa bån là thu¶c vŠ tri ki‰n cûa phàm phu. Vì bån 
ch£ng có thâm nhÆp Tång Kinh, cho nên trí  huŒ 
cûa bån ch£ng nhÜ bi‹n. Trong Kinh Hoa Nghiêm 
có nói :"BÒ Tát nghï nhÜ vÀy : Tôi và chúng sinh tØ 
vô thu› cho Ç‰n nay, cùng làm anh em v§i nhau, 
cùng làm cha mË v§i nhau, cùng làm chÎ em v§i 
nhau, cùng làm v® chÒng v§i nhau."Bån nói bån 
không tin là vì bån ch£ng minh båch Çåo lš cûa 
Kinh Hoa Nghiêm. HÖn n»a, ch£ng nh»ng BÒ Tát 
coi chúng ta là chúng sinh mà sau khi thành PhÆt 
rÒi, Ngài coi chúng sinh, ngÜ©i nam là cha ta, 
ngÜ©i n» là mË ta. TÙc nhiên PhÆt xem chúng sinh 
ÇŠu là cha mË, vÆy tôi nói BÒ Tát Quán Th‰ Âm 
xem chúng ta là huynh ÇŒ, là chÎ em, Çây có gì 
ch£ng h®p lš ? Bån nói bån không tin, là vì bån 
ch£ng có trí huŒ nhÜ vÆy, ch£ng có tri thÙc. Do ch‡ 
thÃy cûa bån quá cån hËp, cho nên m§i bi‰n thành 
ngu si nhÜ th‰. Tôi nói gì bån cÛng ÇŠu không tin. 
 

Tåi sao PhÆt muÓn Ç¶ chúng sinh ? Vì Ngài thÃy 
:"NgÜòi nam là cha ta, ngÜ©i n» là mË ta". Cha mË 
cûa Ngài Çang th† kh° trong sáu nÈo luân hÒi, cho 
nên bÃt cÙ nhÜ th‰ nào Ngài cÛng phäi Ç¶ chúng 
sinh, hy v†ng cha mË cûa Ngài lìa kh° ÇÜ®c vui. 
 

Chúng ta h¢ng ngày niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm, 
låy BÒ Tát Quán Th‰ Âm, song le BÒ Tát Quán Th‰ 
Âm hiŒn thân ª trÜ§c m¥t bån mà bån ch£ng bi‰t. 
Do Çó chúng ta chúng sinh rÃt là kh° não. Gì g†i 
là BÒ Tát Quán Th‰ Âm hiŒn thân ª trÜ§c m¥t bån 
mà bån ch£ng bi‰t ? TÙc là ª trÜ§c m¡t Ç‹ khäo 
nghiŒm bån. Bån niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm thì 
phäi h†c mô phåm cûa BÒ Tát Quán Th‰ Âm. BÒ 
Tát Quán Th‰ Âm thì Çåi tØ Çåi bi, Çåi nguyŒn Çåi 

l¿c, chúng ta niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm cÛng phäi 
h†c Çåi tØ Çåi bi, Çåi nguyŒn Çåi l¿c cûa Ngài. BÃt 
cÙ ngÜ©i nào ÇÓi v§i chúng ta không tÓt, chúng ta 
cÛng phäi ÇØng Ç¶ng tâm. Ai m¡ng chúng ta thì 
chúng ta ÇŠu phäi nhÅn. Ai Çánh chúng ta thì 
chúng ta cÛng phäi nhÅn, thÆm chí ai gi‰t chúng ta 
thì chúng ta cÛng phäi nhÅn, Çó là trä n®. Tåi sao 
phäi trä n® ? N‰u nhÜ trong quá khÙ mình ch£ng 
m¡ng chÜªi ngÜ©i thì h† cÛng Çâu có m¡ng chÜªi 
mình. Trong quá khÙ mình ch£ng Çánh ngÜ©i thì 
ngÜ©i cÛng ch£ng Çánh mình. Tåi sao có ngÜ©i 
m¡ng mình, Çánh mình, gi‰t mình ? Vì trong quá 
khÙ lúc mình ngu si thì cÛng tØng m¡ng chÜªi 
ngÜ©i, tØng Çánh ngÜ©i, tØng gi‰t ngÜ©i. Cho nên 
Ç©i nÀy g¥p låi cänh gi§i nÀy, phäi hoàn trä n® 
nÀng trong quá khÙ cho såch. TrÜ§c kia ch£ng 
minh båch thì giÓng nhÜ thi‰u n® không trä. Bây 
gi© minh båch rÒi thì phäi lão th¿c thØa nhÆn món 
n® Çó. Chúng ta thØa nhÆn món n® Çó thì së thÃy 
ÇÜ®c BÒ Tát Quán Th‰ Âm, së có quan hŒ pháp 
quy‰n thu¶c chân chánh v§i BÒ Tát Quan Th‰ Âm. 
Cho nên chúng ta niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm thì 
không nên m¶t khi g¥p ngÜ©i thì thÃy h† không 
Çúng. Bån cÙ tìm l‡i h† không Çúng thì chính mình 
vÅn chÜa nguôi, gÓc kh° vÅn chÜa dÙt såch. Do Çó 
các bån phäi nhÆn thÙc cänh gi§i, triŒt Ç‹ nguÒn 
gÓc cûa pháp. H†c PhÆt pháp thì cÀn phäi vÆn 
døng PhÆt pháp. N‰u ch£ng vÆn døng PhÆt pháp 
thì dù bån tu Ç‰n Çâu Çi n»a, PhÆt pháp vÅn là 
PhÆt pháp, bån vÅn là bån. N‰u bån vÆn døng thì 
së Çä thành m¶t khÓi v§i PhÆt pháp, ch£ng có r©i 
råc. 
 

NhÅn là quan tr†ng nhÃt, tÙc là kêu bån nhÅn 
nh»ng viŒc mà bån ch£ng muÓn nhÅn. Ví nhÜ mình 
ch£ng muÓn bÎ m¡ng chÜªi mà có ngÜ©i m¡ng 
chÜªi mình, mình ÇŠu hoan hÌ. Mình ch£ng muÓn 
bÎ Çánh mà có ngÜ©i Çánh mình, mình càng hoan 
hÌ. Mình ch£ng muÓn bÎ ngÜ©i gi‰t, mång sÓng quš 
giá nhÃt, nhÜng låi có ngÜ©i muÓn gi‰t mình, Çây 
là thoát khÕi m¶t Ç©i nghiŒp chÜ§ng cûa mình, là 
chân chánh thiŒn tri thÙc cûa mình. Do Çó các bån 
! H†c PhÆt pháp phäi "l¶n ngÜ®c låi", tu Çåo cÛng 
phäi "l¶n ngÜ®c låi". Th‰ nào là l¶n ngÜ®c låi ? 
TÙc là viŒc bån ch£ng muÓn cÛng phäi muÓn. Song 
le nh»ng viŒc mà bån không muÓn cÛng ch£ng phäi 
nói là nhÜ©ng cho ngÜ©i khác. 
 



Bån muÓn giÓng nhÜ ngÜ©i khác muÓn, nhìn ch£ng 
thÃu, buông ch£ng Ç¥ng, ngã pháp hai chÃp ch£ng 
không, có ta ngÜ©i chúng sinh th† mång bÓn tÜ§ng 
thì phiŠn não së hiŒn ra. N‰u lùi låi m¶t bÜóc Ç‹ 
nghï thì bÃt cÙ viŒc gì cÛng ÇŠu "bi‹n l¥ng tr©i 
xanh". 
Chúng ta h†c PhÆt pháp ÇØng h†c nh»ng ch‡ cao 
sâu. Do Çó có câu :"Tâm bình thu©ng là Çåo, tâm 
th£ng là Çåo tràng". Dùng tâm ngay th£ng Ç‹ tu 
hành. Bån niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm thì ÇØng có 
tÒn tåi tâm tham, ÇØng nói :"Tôi niŒm BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm Ç‹ phát tài". ñây ch£ng th‹ ÇÜ®c. N‰u bån 
ch£ng có tâm tham thì ngÜ®c låi së Ç¡c ÇÜ®c, m¶t 
khi có tâm tham thì ngÜ®c låi ch£ng Ç¡c ÇÜ®c. Bån 
niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm cÛng ÇØng hÜ§ng ra 
bên ngoài tuyên truyŠn nói :"Tôi Ç‰n Çåo tràng nào 
Çó tham gia Çä thÃt, bån ch£ng tham gia, bån 
ch£ng b¢ng tôi". ñØng khªi v†ng tÜªng nhÜ th‰, 
ÇØng tham danh, ÇØng tham l®i, cÛng ÇØng tham 
hÜÕng thø. NiŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm thì phäi 
niŒm bình thÜ©ng, ch£ng có m†i sª cÀu. ñØng 
giÓng nhÜ có ngÜ©i niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm, nói 
:"Tôi ch£ng có con, muÓn cÀu BÒ Tát Quán Âm 
cho tôi ÇÙa con". Có ngÜ©i låi muÓn cÀu con gái. 
Có con trai rÒi, niŒm BÒ Tát Quán Âm Ç‹ cÀu con 
gái xinh ÇËp. Có con gái rÒi thì muÓn cÀu bån trai, 
Çây là không th‹ ÇÜ®c. NiŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm 
thì nên trØ khº nh»ng tåp niŒm dÖ bÄn Çó. ñØng có 
tâm tham sân si. Ví nhÜ ngày ngày m¥c quÀn áo, 

ÇØng Ç‹ š ÇËp hay không ÇËp, chÌ mong ÇØng lånh 
là ÇÜ®c rÒi. Ngày ngày æn cÖm, cÛng ÇØng có tâm 
tham muÓn æn vÆt ngon. N‰u có nh»ng v†ng tÜªng 
nhÜ th‰ thì bån ch£ng có thÆt tâm niŒm BÒ Tát 
Quán Th‰ Âm. N‰u thÆt tâm niŒm BÒ Tát Quán Th‰ 
Âm thì nh»ng š nghï æn ngon m¥c ÇËp gì cÛng ÇŠu 
quên h‰t. Gì cÛng ÇŠu quên h‰t thì h®p v§i BÒ Tát 
Quán Th‰ Âm mà làm m¶t. Trong tâm cûa m‡i 
chúng ta chúng sinh ÇŠu có m¶t vÎ BÒ Tát Quán 
Th‰ Âm. HiŒn tåi bån niŒm, là niŒm BÒ Tát Quán 
Âm trong tâm cûa mình. Có ngÜ©i nói : Tôi hÜ§ng 
vào trong tâm tìm sao ch£ng có ?" N‰u tâm bån 
ch£ng có thì ÇØng niŒm BÒ Tát Quán Th‰ Âm. Vì 
Çó tÙc là BÒ Tát Quán Th‰ Âm. BÒ Tát Quán Th‰ 
Âm tÙc là ch£ng có tâm, Ngài ch£ng khªi v†ng 
tÜªng, ch£ng có tham sân si. Ngài cÛng ch£ng tính 
toán hôm nay phäi m¥c quÀn áo gì ?  ho¥c æn chút 
vÆt ngon, hÜªng thø m¶t chút cúng dÜ©ng. TÃt cä 
Ngài ÇŠu ch£ng chÃp trÜ§c, tÃt cä ÇŠu ch£ng mong 
cÀu gì. Ngài chÌ lo Ç¶ chúng sinh. Ngài muÓn tÃt 
cä chúng sinh ÇŠu lìa kh° ÇÜ®c vui, thoát khÕi sinh 
tº, s§m thành PhÆt Çåo, mà ch£ng mong cÀu gì nÖi 
chúng sinh. Ngài hy v†ng chúng sinh thÆt s¿ hi‹u 
rõ PhÆt pháp, ch£ng có tham sân si. Chúng ta niŒm 
BÒ Tát Quán Th‰ Âm, ÇØng có suÓt ngày Ç‰n tÓi cÙ 
khªi v†ng tÜªng :"Sáng s§m ch£ng có gì æn, tÓi låi 
ch£ng có trà uÓng, kh° quá ! ChÎu ch£ng ÇÜ®c, 
phäi chåy mau !" 

 

ThiŠn  tham thoåi ÇÀu 
                    Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá 

 
 

ham thoåi ÇÀu tÙc là nghiên cÙu "NiŒm 
PhÆt là ai ? Ai Çang niŒm PhÆt ?" Câu nÀy 
là "Lai long khº måch", do Çó "ñåi nghi 

Çåi ng¶, ti‹u nghi ti‹u ng¶". Tham câu "NiŒm PhÆt 
là ai ? ", tÙc là kim cang vÜÖng bäo ki‰m, hay ch¥t 
ÇÙt tÃt cä døc niŒm, chÌ chØa låi có m¶t niŒm thoåi 
ÇÀu, còn nh»ng niŒm khác ch£ng còn n»a. Lúc nÀy 
Çåo tâm së sinh ra. TrÜ§c khi Çä thiŠn thÃt niŒm 
PhÆt là ai ? thì trÜ§c h‰t Çä PhÆt thÃt. ñä PhÆt 
thÃt rÒi m§i Çä thiŠn thÃt thì có công hiŒu hÖn. 

TrÜóc niŒm phÆt, sau tham câu " NiŒm PhÆt là 
ai ?" Tham tÙc là tìm, tìm niŒm PhÆt là ai ? là 
qu› ? qu› nào ?  
 

là ngÜ©i ? là ngÜ©i nào ?  Là tôi ? Tôi ch‰t rÒi 
thì có còn niŒm chæng ? ñ‹ vào quan tài thì 
ch£ng còn ai niŒm PhÆt. CÙu kính tìm "ai" Çang 
niŒm PhÆt ? "ai" niŒm ? Tìm niŒm PhÆt là "ai" ? 
"ai" Çang niŒm PhÆt ? Tìm ch£ng ÇÜ®c. Vïnh 
viÍn tìm cÛng tìm ch£ng ÇÜ®c. N‰u tìm ÇÜ®c  
"ai" nÀy thì v†ng tÜªng gì cÛng ch£ng còn nÛa. 
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Tåi sao còn v†ng tÜªng ? Vì chÜa tìm ÇÜ®c "ai". 
Ch» "ai" nÀy có th‹ phäi tìm trong m¶t Çåi ki‰p. 
Lão tu hành ngÒi bÃt Ç¶ng ª Çó, tÙc là ª trong ÇÎnh 
tìm ch» "ai" nÀy. Vì chuyên tâm tham ch» "ai" nÀy 
mà tÃt cä v†ng tÜªng ch£ng còn n»a, bèn hÓt nhiên 
khai ng¶, trong Çen tÓi hiŒn ra ánh sáng, gì cÛng 
ÇŠu thÃy h‰t. Do Çó có câu : "Khi mê thì ngàn 
quy‹n ít, khi ng¶ m¶t ch» vÅn nhiŠu". ñây tÙc là 
Çåo lš "niŒm PhÆt là ai ?" Do Çó ai không khªi 
v†ng tÜªng thì ngÜ©i Çó có công phu, ai muÓn khªi 
v†ng tÜªng thì công phu gì cÛng døng ch£ng xong, 
Çây tÙc là trong tâm nghï muÓn tham thiŠn. 
Công phu tham thiŠn, tÙc là chuyên tâm Ç‹ tham, 
Çi cÛng tham, ÇÙng cÛng tham, ngÒi cÛng tham, 
n¢m cÛng tham. Tóm låi, lúc nào cÛng tham thiŠn, 
ÇØng bÕ l« cÖ h¶i tham thiŠn. Do Çó th©i gian Çä 
thiŠn thÃt thì không låy PhÆt, không tøng Kinh, 
không lên chánh ÇiŒn, cÛng không quá ÇÜ©ng. ñ‰n 
lúc æn cÖm thì Çi æn, æn xong lÆp tÙc trª låi thiŠn 
ÇÜ©ng, ti‰p tøc tham thiŠn. ñ‰n lúc Çi nhà cÀu thì 
phÜÖng tiŒn rÒi lÆp tÙc trª låi thiŠn ÇÜ©ng, ti‰p tøc 
tham thiŠn, ÇØng lãng phí m¶t phút m¶t giây, bi‰t 
Çâu trong th©i gian m¶t phút m¶t giây Çó là th©i 
gian khai ng¶ ? Cho nên phäi tranh thû tØng giây 
tØng phút. Do Çó "ñØng lìa niŒm PhÆt là ai "? ñây 
tÙc là thanh ki‰m trí huŒ, ch¥t ÇÙt thÃt tình løc døc. 
M¶t khi trØ såch thÃt tình løc døc thì bän tính së 
hiŒn tiŠn. Bän tính hiŒn tiŠn thì Çåo quä bÒ ÇŠ së 
thành t¿u. 
Khi chúng ta tham thiŠn thì phäi ÇÓi v§i hiŒn thÆt, 
kh¡c phøc m†i hoàn cänh, k‹ cä tông chÌ. Kh° tÙc 
là b¡t ÇÀu vui. Tôi thÜ©ng nói :"ChÎu kh° thì h‰t 
kh°, hÜªng phÜ§c thì h‰t phÜ§c". Ngu©i xÜa nói : 
PhÜ§c nÜÖng sau hoå, hoå núp sau phÜ§c". Nghïa 
là phía sau viŒc ch£ng cát tÜ©ng së có viŒc cát 
tÜ©ng Ç‰n ; phía sau viŒc cát tÜ©ng së có viŒc 
ch£ng cát tÜ©ng Ç‰n. Pháp th‰ gian ÇŠu là ÇÓi Çãi 
v§i nhau. 
Trong  quá khÙ ch£ng bi‰t chúng ta Çã tåo bao 
nhiêu t¶i nghiŒp ? Cho nên phäi chÎu quä báo. N‰u 
n‡ l¿c døng công, dÛng mãnh tinh tÃn, nghiŒp quä 
chÎu xong rÒi thì së chÙng Çåo nghiŒp. Các bån 
phäi chú š ! BÃt cÙ g¥p cänh gi§i thuÆn ho¥c g¥p 
cänh gi§i nghÎch ÇŠu phäi nhÅn chÎu, nhÅn chÎu 
không ÇÜ®c cÛng phäi nhÅn chÎu. Tu Çåo tÙc là tu 
nhÅn chÎu. Do Çó có câu "NhÅn là báu vô giá", 
nhÅn th† ÇÜ®c thì m§i Ç¡c ÇÜ®c an vui thÆt s¿. 
GiÓng nhÜ ngÜ©i luyŒn võ thuÆt, ch£ng có kinh 
nghiŒm, Ç‰n lúc Çánh thì quên mÃt nh»ng gì Çã h†c 

; khi chuyŒn qua rÒi thì thº låi, Çáng ti‰c Çã quá 
mu¶n. Tham thiŠn cÛng nhÜ th‰, lúc cänh gi§i 
Ç‰n thì phäi nhÅn chÎu, phäi chÎu thiŒt thòi, qua 
ÇÜ®c cºa äi gian nan thì së Ç¡c ÇÜ®c t¿ tåi. 
Tham thiŠn phäi tham bu°i sáng bu°i tÓi, sáng 
s§m cÛng tu thiŠn ÇÎnh, bu°i tÓi cÛng tu thiŠn 
ÇÎnh, tu lâu dÀn thì t¿ nhiên së thành t¿u. Phäi 
nhÅn nåi, lÜng ê cÛng ÇØng Ç‹ š nó, chân Çau 
cÛng m¥c nó, m¶t lòng m¶t då tham thiŠn "NiŒm 
PhÆt là ai ?" NhÜ th‰ thì th©i kh¡c së không 
khªi v†ng tÜªng, nhi‰p th† thân tâm, khi‰n cho 
thanh tÎnh, m¶t chút v†ng niŒm cÛng không 
sinh. Tâm ch£ng lìa "NiŒm PhÆt là ai ?" bÓn 
ch», luôn luôn ÇŠ lên, luôn luôn ÇØng quên, Çây 
tÙc là møc tiêu døng công. 
Tham thoåi ÇÀu là m¶t v†ng tÜªng, tåp niŒm là 
nhiŠu v†ng tÜªng. Dùng biŒn pháp "lÃy Ç¶c trÎ 
Ç¶c", do Çó dùng v†ng tÜªng tham thoåi ÇÀu Ç‹ 
khÓng ch‰ nhiŠu v†ng tÜªng. DÀn dÀn m¶t v†ng 
tÜªng, m¶t v†ng tÜªng së tiêu diŒt. Lúc Çó bÃt 
cÙ cänh gi§i gì Ç‰n cÛng ÇŠu không bÎ mê ho¥c, 
phân tích rõ ràng thì së không bÎ tÄu hoä nhÆp 
ma. C° ÇÙc có nói :"Thà ngàn næm không ng¶, 
không th‹ m¶t ngày vÜ§ng ma". Tu thiŠn ÇÎnh 
phäi cÄn thÆn, không th‹ lŒch låc, chánh Çåi 
quang minh, ÇØng Ç‹ cho ma tìm cÖ h¶i. Tåp 
niŒm là mª cºa th‰ cho ma, mà tham thoåi ÇÀu 
là pháp bäo Çu°i ma Çi.   
 

R‰t Nghe Pháp 
 

Vào th©i Møc Tông Long Khánh næm thÙ tÜ. 
ñåi SÜ Liên Trì hành cÜ§c tá túc m¶t ngôi Chùa 
n†, thÃy có ngÜ©i b¡t m¶t sÓ con r‰t, bu¶c ÇÀu 
Çuôi vào cây tre. ñåi SÜ thÜÖng sót mua låi rÒi 
phóng sinh. NhÜng Ça sÓ hÖn phân nºa Çã ch‰t 
Çi. ChÌ có m¶t con còn sÓng, cÃp tÓc bò Çi. 
Sau Çó m¶t Çem n†. ñåi SÜ v§i m¶t bån h»u 
ngÒi Çàm Çåo, Ç¶t nhiên trên tÜ©ng xuÃt hiŒn 
m¶t con r‰t. Dùng thÜ§c g‡ gõ nhÜ muÓn Çu°i 
nó Çi, mà nó không Çi. ñåi SÜ nói :"Ch¡t trÜ§c 
kia phóng sinh chính là ngÜÖi ?" NgÜÖi vì tå Ön 
mà Ç‰n Çây chæng ? N‰u nhÜ th‰ thì ta së nói 
pháp cho ngÜÖi, mong ngÜÖi nghe cho rõ :"H‰t 
thäy h»u tình ÇŠu do tâm tåo. Tâm ÇÎa hung d» 
thì hoá làm h° lang, tâm ÇÎa ác Ç¶c thì hoá làm 
r¡n r‰t, bÒ cåp. N‰u ngÜÖi trØ khº tâm Ç¶c thì 
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m§i giäi thoát khÕi hình th‹ nÀy". Nói xong kêu nó 
bò Çi, không cÀn du°i, tØ tØ bò ra cºa s° Çi mÃt. 
NgÜ©i bån Çang ngÒi bèn lên ti‰ng nói r¢ng thÆt 
hi‰m có ! 



 

Nguy CÖ Vong QuÓc DiŒt Chûng 
                                                                 Giäng tåi Chùa Kim PhÆt ngày 08/6/88

 

h»ng næm gÀn Çây thiên tai nhân h†a 
luôn luôn phát sinh, tai nån phi cÖ, xe 
lºa, Çû thÙ tai nån vô sÓ k‹, ngÜ©i ch‰t 
cÛng không cách chi thÓng kê ÇÜ®c vì 

tâm con ngÜ©i Çã xu hÜ§ng diŒt vong, ngÜ©i ngÜ©i 
ÇŠu không muÓn sÓng, muÓn ch‰t s§m, cho nên tåo 
thành Çû thÙ vÛ khí gi‰t ngÜ©i, h‡ tÜÖng cånh tranh 
làm hûy diŒt ÇÎa cÀu. Tåi sao th‰ gi§i Ç‰n nông n‡i 
này, lâm vào trång thái nguy hi‹m này ? NgÜ©i 
sÓng trên th‰ gi§i này, ch£ng bi‰t lúc nào ch‰t së 
Ç‰n, nào là "Ái tº bŒnh (AIDS) và chÙng Sida. 
ChÙng Sida chû y‰u là vì con ngÜ©i æn thÎt, tàn sát 
sinh linh. HiŒn nay ÇÃt, nÜ§c và không khí ÇŠu ô 
nhiÍm, h‰t thäy vÆt chÃt cÛng bi‰n thành ô nhiÍm. 
ThÙ ô nhiÍm này, nÜ§c ch£ng th‹ rºa såch ÇÜ®c vì 
nó tØ trong mà ra ngoài. Không ch‡ nào mà ch£ng 
håi Ç¶c ô nhiÍm, nào là Ç¶ng vÆt æn các thÙ chÃt 
hóa h†c ho¥c bÎ chích nh»ng thÙ thuÓc hóa h†c rÒi 
bÎ ngÜ©i gi‰t æn thÎt. ThÙ thÎt này vào trong cÖ th‹ 
con ngÜ©i thì sinh ra Çû thÙ bi‰n hóa ch£ng tÓt, 
cÛng h‡ tÜÖng thÜÖng håi, do Çó sinh ra chÙng 
Sida và các thÙ quái bŒnh khác mà ch£ng có thuÓc 
ch»a trÎ. 
 
Hãy nhìn nh»ng nhÜ®c trí nhi ÇÒng trên th‰ gi§i 
hiŒn nay, càng ngày càng nhiŠu, vì quan hŒ toàn 
ÇÎa cÀu ô nhiÍm, cha mË cÛng hút sách, không gi» 
quy cø m§i tåo thành hÆu quä nhÜ®c trí nhi ÇÒng. 
NguÒn gÓc ái tº bŒnh (Aids) là tØ ÇÒng tính luy‰n 
ái, trong tr©i ÇÃt có hai khí âm dÜÖng, hai khí này 
hòa h®p thì thiên hå thái bình, n‰u âm dÜÖng 
không ÇŠu, có âm không dÜÖng ho¥c có dÜÖng 
không âm thì së sinh ra tr†ng bŒnh, khi‰n cho con 
ngÜ©i ch‰t mau. HiŒn tåi phÀn Çông không dám nói 
l©i thÆt. ThÆt ra h‰t thäy bŒnh trÎ không lành ÇŠu 
do ngÜ©i tham hoan døc låc, ngông láo không 
kiêng s® gì, do Çó mà phát sinh. HiŒn tåi con ngÜ©i 
không b¢ng loài cÀm thú. Cho nên :"ñÒng tính 
tÜÖng kœ, dÎ tính tÜÖng hÃp". Tr©i ÇÃt vån vÆt sÓng 
nhÜ vÆy, mà nay tr©i ÇÃt Çäo l¶n, cho nên vån vÆt 
cÛng không còn n»a, s¡p bÎ tiêu diŒt ! Sao låi nhÜ 
vÆy? HiŒn tåi  

 
 
ÇÒng tính luy‰n ái lÜu hành, là gÓc rÍ cûa tai 
h†a, vong quÓc diŒt chûng, khi‰n toàn nhân loåi 
tuyŒt chûng. Vì con ngÜ©i ÇŠu có š niŒm t¿ 
muÓn diŒt vong m§i có chuyŒn ái tº bŒnh lan 
tràn. N‰u vÅn ti‰p tøc không giác ng¶ thì cÖ bän 
Çåo ÇÙc phÄm cách làm ngÜ©i tÜÖng lai hÆu quä 
không th‹ tÜªng tÜ®ng ÇÜ®c, muÓn vãn hÒi ki‰p 
sÓng này, thiên Çåi h†a này, thì ngÜ©i ngÜ©i ÇŠu 
phäi khº døc Çoån ái, không låm giao, không 
quÃy rÓi ÇÒng tính luy‰n ái mà phäi ti‰t ch‰ t¿ 
tôn t¿ tr†ng.  
 
HÖn n»a phàm là trÈ con sinh ra phäi giáo døc 
cæn bän, khi‰n chúng không hút Ç¶c, không 
uÓng rÜ®u, không c© båc rÜ®u chè, lang thang 
chÖi b©i, æn ngon lÜ©i làm. Phäi giáo døc trÈ 
con, ÇØng Ç‹ chúng hÜ hÕng, gi‰t ngÜ©i phóng 
lºa. Lúc còn trÈ phäi giáo døc kÏ lÜ«ng. Vì sao 
th‰ gi§i hiŒn nay thanh niên phi‰m loån ? ñŠu 
vì bÆc làm cha mË chÌ sinh con mà không bi‰t 
dåy, cho nên có câu : 

"Nuôi không dåy l‡i tåi cha, 
Dåy không nghiêm l‡i tåi thÀy". 

 
Do Çó phäi tØ gÓc rÍ mà giäi quy‰t, không th‹ 
ÇŠ xÜ§ng ho¥c c° võ ÇÒng tính luy‰n ái. Con 
ngÜ©i n‰u không ti‰t døc thì tÜÖng lai nÜ§c này 
nÜ§c kia, cho Ç‰n toàn th‰ gi§i ÇŠu së tuyŒt 
chûng. Tåi sao ? Vì ÇÒng tính luy‰n ái thì së 
không sinh con cái. "ñÒng tính tÜÖng kœ" : 
dÜÖng và dÜÖng tranh, h‡ tÜÖng Ç¶c håi, sinh ra 
chÙng bŒnh không cách chi cÙu ch»a. NhÜng 
phÀn Çông không thØa nhÆn, nói th£ng là bÎt tai 
æn c¡p chuông. Có ngÜ©i nói r¢ng : N‰u Çem 
hai con chu¶t Ç¿c bÕ vào lÒng, lâu dÀn chúng së 
phát sinh hành vi ÇÒng tính luy‰n ái. NhÜng 
ngÜ©i là thÙ linh trong vån vÆt, tåi sao phäi h†c 
loài súc sinh ? 
TruyŠn thÓng giáo døc Á Châu m§i là dåy nhi 
ÇÒng cách thÙc làm ngÜ©i, hi‰u, Ç‹, trung, tín, 
nghïa, lÍ, liêm, sÌ tám ÇÙc. Cho nên : 

 N
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"L¿a thiŒn mà theo, không thiŒn thì cäi ; 
Phäi Çåo thì ti‰n, trái Çåo thì lùi". 

NhÜng xã h¶i tây phÜÖng mê vŠ t¿ do, hi‹u lÀm t¿ 
do, không Çäm nhÆn t¿ do, thÆt có th‹ nói r¢ng trÈ 
mà không dåy, già mà không nuôi dÜ«ng, "Çäo 
hành nghÎch thi". TrÈ con còn nhÕ mà không dåy 
vÆy sinh ra Ç‹ làm gì ? N‰u cha mË sinh con ra mà 
không bi‰t thÜÖng yêu dåy d‡ con cái, thì nh»ng 
bÆc cha mË Ãy chÌ tåo t¶i nghiŒp. Tåi xã h¶i tây 
phÜÖng, vÙt bÕ nh»ng ngÜ©i già, không kính tr†ng, 
không ái h¶. Cho nên già mà không nuôi dÜ«ng. 
VÓn "Lão h»u sª chung, tráng h»u sº døng, Ãu h»u 
sª trÜ©ng". NgÜ©i già thì khoäng næm mÜÖi tu°i 
mà không có väi løa thì không Ãm thân, khoäng 
bäy mÜÖi tu°i mà không có thÎt thì æn không no. 
ThÎt th©i xÜa không nhÜ thÎt bây gi©, ÇÀy dÅy Ç¶c 
tÓ. Con ngÜ©i già rÒi thì m¡t m©, tai Çi‰c, ræng 
røng, thÆt Çáng thÜÖng xót. PhÀn Çông nuôi con Ç‹ 
nh© vŠ tu°i già, không phäi là ích k›. Vì tu°i già thì 
nh© con cái chi‰u cÓ, n‰u không tåi sao sinh con 
rÒi nuôi con ? Vì sao phäi k‰t hôn ? NhÜ vÆy hoàn 
toàn không có š nghïa gì h‰t. PhÀn Çông bÆc cha 
mË hi‹u lÀm t¿ do, Ç‹ con cái tùy š phát tri‹n, nhÜ 
th‰ thì trong vån ngÜ©i chÌ có m¶t hai ngÜ©i minh 
båch. Không sai, có nhiŠu ngÜ©i khi sinh ra thì 
hi‹u chân lš. NhÜng ch£ng phäi ai ai cÛng l¿a 
thiŒn mà theo, l¿a không thiŒn mà cäi. TrÈ con n‰u 
sinh mà không dåy d‡, nuôi dÜ«ng chúng, Ç‹ chúng 
theo cæn tính mà phát tri‹n thì hÆu quä "GÀn m¿c 
thì Çen, gÀn xích thì ÇÕ, nhiÍm vàng thì vàng". 
 
Tåi sao thanh thi‰u niên tây phÜÖng có vÃn ÇŠ hút 
sách nghiêm tr†ng ? Vì tØ lúc ti‹u, trung h†c rÃt dÍ 
ti‰p cÆn nh»ng kÈ hút sách, xì ke, ma túy, tùy tiŒn 
dÜ«ng thành tÆp quán thói hÜ tÆt xÃu. Còn phô 
trÜÖng r¢ng hút nh»ng thÙ Ç¶c Ãy khi‰n cho sau 
này bi‰n thành thông minh, khoái låc, thÆt ra Çó là 
khi‰n cho ngÜ©i mau ch‰t. NhÜ càng quÃy rÓi thì 
càng ngu si. TrÈ con hút Ç¶c dÜ®c rÒi giÓng nhÜ 
nhÆp vào tà ÇÎnh mà ch£ng phäi là ÇÎnh l¿c, do 
chÃt Ç¶c khÓng ch‰ mà thôi. Thanh thi‰u niên Çi 
trên con ÇÜ©ng t¿ do nhÜ th‰, cuÓi cùng Çi vào con 
ÇÜ©ng tº vong. ñó là hi‹u lÀm t¿ do, mà hoàn toàn 
không Çäm nhÆn t¿ do. 
 

HÖn n»a hiŒn tåi, ti‹u, trung, Çåi h†c ÇŠu c° súy 
tính hành vi, Çây là m¶t nguyên nhân l§n ÇÜa 
Ç‰n nŠn giáo døc bÎ phá sän. ThÆt là hoàn toàn 
sai lÀm ! Phäi dåy trÈ con ÇØng låm giao (không 
nên k‰t bè bån mà không l¿a ch†n cä nam lÅn 
n»), phäi khi‰t thân t¿ ái, gi» thân nhÜ ng†c, 
ÇØng Ç‹ chúng tØ sáng Ç‰n tÓi nhìn truyŠn hình, 
bÎ yêu quái æn mÃt. TrÈ con næm sáu tu°i suÓt 
ngày xem truyŠn hình, h†c hành vi nam n» làm 
tình bÌ °i bÄn thÌu. ñây là th‰ gi§i gì ? T¿ do gì 
? 
 
Tåi trÜ©ng h†c, rÃt nhiŠu thÀy giáo ÇÓi v§i h†c 
sinh ch£ng có cæn bän phÄm ÇÙc làm ngÜ©i. 
NgÜ®c låi còn c° Ç¶ng chúng ki‰m tiŠn càng 
nhiŠu càng tÓt. NhÜ ngành y khoa, khoa h†c 
ki‰m ÇÜ®c nhiŠu tiŠn, ngoài ra h‰t thäy ÇŠu 
không cÙ t§i. Tåi sao nói giáo døc bÎ phá sän ? 
Vì ai ai cÛng bÕ gÓc theo ng†n. Lúc trÜ§c ngÜ©i 
không hi‰u thäo v§i cha mË, cho Çó là quên gÓc, 
hiŒn nay là bÕ gÓc, không nh»ng quên mÃt mà 
gÓc rÍ cÛng không cÀn. Con ngÜ©i chÌ bi‰t xí ÇÒ 
l®i dÜ«ng mà không bi‰t báo ân, chÌ cÙ æn uÓng 
chÖi b©i hÜªng thø, mà không cung cÃp cho cha 
mË. M¶t cây n‰u không có gÓc rÍ thì së khô 
ch‰t. Con ngÜ©i n‰u mÃt gÓc rÍ thì së tº vong. 
Con ngÜ©i hiŒn nay giÓng nhÜ cøc thÎt bi‰t Çi. 
Lòng tham muÓn cÛng vì l®i, quên mÃt nhân 
cách, chÌ bi‰t l®i mình mà không l®i ngÜ©i. Có 
b¢ng cÃp h†c vÎ, dùng l®i ích Ç‹ dø d‡ h†c sinh. 
H†c sinh chuyên hÜ§ng thÀy giáo t¥ng quà cáp, 
thì thÀy giáo dåy h† th‰ nào Ç‹ tranh ÇŒ nhÃt, 
nhÜ th‰ nào Ç‹ thû Çoån, nhÜ th‰ nào Ç‹ lÜ©ng 
gåt ngÜ©i Ç©i, mua danh chu¶c ti‰ng khen. ñây 
không phäi là giáo døc phá sän chæng ? 
 
L©i tôi nói phÀn Çông không thích nghe, nhÜng 
tôi không th‹ không nói. Tôi là Çåi bi‹u Thiên 
Chúa, Gia Tô, PhÆt, A Låp Thánh nhân nói 
nh»ng l©i này. N‰u nhÜ nh»ng vÃn ÇŠ trên chÌ 
quan hŒ m¶t mình tôi thì tôi không nói. NhÜng 
Çây là then chÓt s¿ tÒn vong sinh tº cûa nhân 
loåi. Cho nên không màng ngÜ©i thích hay 
không thích nghe, tôi cÙ nói th£ng. 

 
 



NhÜ  Ý  Ma  N» 
                                                     Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá 

Ti‰p theo kÿ trÜ§c

ho nên Hàn CÜÖng Cát thÃy ma qu› l®i 
håi nhÜ vÆy thì nói v§i tôi :"SÜ phø ! 
ViŒc này không xong rÒi !"  Tôi nói 

:"BŒnh tình th‰ nào ?"  Anh ta nói :"BŒnh này 
nhÃt ÇÎnh phäi ch‰t ! Ch£ng có cách nào trÎ ÇÜ®c 
!" Tôi nói : "Ch‰t à ? Không th‹ ÇÜ®c ! N‰u cô ta 
không quy y v§i tôi thì ÇÜÖng nhiên tôi không lo. 
Cô ta vØa quy y v§i tôi vào ngày 24 tháng 2, chÜa 
ÇÜ®c bao lâu". Lúc Çó khi quy y, tôi bäo h† niŒm 
"Chú ñåi Bi", tôi nói :"Các vÎ m‡i ngÜ©i nên h†c 
"Chú ñåi Bi", tÜÖng lai së h»u døng. Khi g¥p 
nguy hi‹m gì thì hãy niŒm "Chú ñåi Bi", thì BÒ 
Tát Quán Th‰ Âm së bäo h¶ các vÎ". Do Çó, có rÃt 
nhiŠu ngÜ©i niŒm "Chú ñåi Bi". Tôi nói :"N‰u cô 
ta không quy y v§i tôi thì ma qu› làm gì cô ta m¥c 
kŒ, nhÜng cô ta Çã quy y v§i tôi, thì tôi không th‹ 
Ç‹ cho ma qu› cÜ§p mång cûa cô ta, tôi nhÃt ÇÎnh 
phäi lo". Anh ta nói :"SÜ phø, n‰u ThÀy lo cho cô 
ta, thì con ch£ng Çi ! Con không th‹ theo ThÀy 
Çi". 
 
Tôi nói :"Cái gì ? Khi con quy y thì con nói 
:"nhäy vào dÀu sôi lºa bÕng cÛng không tØ", bây 
gi© Çâu phäi là dÀu sôi lºa bÕng, tåi sao con tØ 
chÓi ?". Anh ta không nói gì, bèn suy nghï rÒi nói 
:"SÜ phø ! ThÀy phäi phái mÃy vÎ h¶ pháp bäo vŒ 
con". Tôi nói :"Con ÇØng la lÓi ! ñi thì Çi còn la 
lÓi cái gì ?"  Anh ta nghe l©i, cÛng không dám la 
lÓi, bèn theo tôi Çi, Ç‰n ch‡ bŒnh nhân thì cô ta 
n¢m ª trên giÜ©ng, ÇÀu ª trên gÓi còn Çít thì 
ch°ng lên tr©i, trông rÃt khó coi, song le rÃt hung 
hæng, m¡t tr®n lên l§n giÓng nhÜ m¡t bò, nhÃt là 
khi nhìn thÃy tôi thì càng giÆn d». 
 
Tôi hÕi ngÜ©i nhà cûa cô ta vŠ nguyên nhân cûa 
chÙng bŒnh. H† nói bäy, tám ngày trÜ§c Çây có 
m¶t thi‰u phø khoäng næm mÜÖi tu°i ngÒi k‰ ngôi 
m¶ ª ngoài làng. Thi‰u phø m¥c áo dài màu xanh 
Çen, quÀn và giÀy dép ÇŠu màu vàng và cô ta 
khóc lóc bên cånh ngôi m¶. Nghe ti‰ng khóc, có 
bà già h†  là Hå Ç‰n an ûi thi‰u phø, nhÜng thi‰u 

phø cÙ ti‰p tøc khóc nói :"Ôi ngÜ©i cûa tôi, 
ngÜ©i cûa tôi...". M¶t m¥t thì khóc, m¶t m¥t thì 
nhìn "ngÜ©i" cûa cô ta. Bà già vÅn ti‰p tøc an ûi 
thi‰u phø, cuÓi cùng thi‰u phø h‰t khóc, và hai 
ngÜ©i Çi vŠ c°ng làng. Cºa c°ng có thÀn gác cho 
nên thi‰u phø không dám vào. Chung quanh làng 
ÇŠu có tÜ©ng bao b†c ba bên bÓn phía, m‡i phía 
ÇŠu có cºa ra vào. Bà già Hå m¶t mình Çi vào 
c°ng còn thi‰u phø thì ª bên ngoài khóc. 
 
Lúc Çó xe ng¿a cûa Hå Tôn TÜ©ng trª vŠ làng. 
Khi Ç‰n c°ng thì ng¿a thÃy thi‰u phø bèn kinh 
hãi chåy xông vào, vì ng¿a thÃy vÆt này thì bi‰t 
ngay ! Còn con ngÜ©i thì không nhÆn ra. Khi 
ng¿a kinh hãi chåy xông vào thì thi‰u phø cÛng 
chåy theo vào. Có lë ThÀn gi» c°ng cÛng hoäng 
hÓt khi thÃy ng¿a kinh hãi cÛng không gi» c°ng 
Ç‹ cho thi‰u phø chåy vào. 
 
Thi‰u phø chåy vào nhà ông VÜu Trung Bäo và 
ti‰p tøc tìm "ngÜ©i" cûa bà ta. Bà ta nhìn ông 
VÜu rÒi bÕ chåy ra khÕi nhà, có khoäng ba bÓn 
chøc ngÜ©i bu chung quanh bà ta hÕi : "Bà tên 
gì ?" Bà ta nói :"Tôi ch£ng có tên", låi hÕi :"H† 
cûa bà là gì ?". Bà ta nói :"Tôi ch£ng có h†, tôi 
là ngÜ©i ch‰t". H† bu nhìn bà ta giÓng nhÜ m¶t 
quái vÆt. Bà ta lÃy tay gi» cái  mÛ Çen và bÕ Çi, 
bà ta giÓng nhÜ ngÜ©i ch£ng bi‰t gì h‰t, Çi Ç‰n 
b© tÜ©ng cûa nhà ông Hå Væn SÖn, tÜ©ng cao 
khoäng ba thÜ§c. Bà ta Ç‰n bên tÜ©ng liŒng cái 
mÛ Çen qua tÜ©ng rÒi nhäy v†t m¶t cái qua b© 
tÜ©ng. TÜ©ng cao nhÜ th‰ có lë ch£ng có ai nhäy 
qua ÇÜ®c, th‰ mà bà ta nhäy qua ÇÜ®c. ñám 
Çông la lên :"— ! Mø Çiên có võ thuÆt, có công 
phu !" Do Çó cä Çám Çông chåy qua xem bà ta. 
Con trai cûa Hå Væn SÖn tên là Hå Tôn Toàn 
cÛng là ÇŒ tº quy y v§i tôi vào ngày 24 vØa qua, 
tØ cºa chåy vào nói :"MË ! MË ! Mø Çiên Ç‰n 
nhà mình, mË ÇØng có s® !" 
MË cûa y nhìn ra cºa s°, ch£ng thÃy gì lå. Khi 
quay ÇÀu låi thì thÃy thi‰u phø bò vào giÜ©ng Çá, 

C 
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Çang nºa trên nºa dÜ§i. Bà ta hÕi thi‰u phø :"Bà 
tìm ai ? Bà tìm ai ?"  Thi‰u phø ch£ng nói gì. 
ThÃy cº chÌ cûa thi‰u phø rÃt kÿ quái, cho nên bà 
ta và cô con gái niŒm Chú ñåi Bi, vØa m§i niŒm 
câu ÇÀu tiên "Nam Mô H¡c Ra ñát Na ña Ra Då 
Da" thì thi‰u phø n¢m dài xuÓng ÇÃt bÃt Ç¶ng, 
giÓng nhÜ ngÜ©i ch‰t. 
 
ThÃy vÆy không ÇÜ®c, n‰u ch‰t trong nhà thì 
không tÓt. Cho nên Çi báo cáo v§i ông xã trÜªng. 
Xã trÜªng thÃy thi‰u phø n¢m dài dÜ§i ÇÃt giÓng 
nhÜ ch‰t bèn dùng tay mang bà ta ra ngoài sân, 
hÕi bà ta :"Bà tØ Çâu Ç‰n Çây ? Và tåi sao bà Ç‰n 
Çây ?". Bà ta Çáp :"ñØng hÕi tôi, tôi là xác ch‰t, 
tôi ch£ng có tên ch£ng có h†, cÛng ch£ng có ch‡ 
ª, tôi Ç‰n Çâu thì ª Çó". Ông xã trÜªng nghe bà ta 
nói th‰ cÛng kinh hãi, bèn Çem bà ta Çi ra khÕi 
làng khoäng næm mÜÖi b¶, rÒi trª vŠ c°ng làng 
thì thÃy bà ta Çang ª sau lÜng, bèn Çem bà ta Çi 
xa khoäng bäy mÜÖi b¶, lÀn này bà ta cÛng theo 
vŠ. CuÓi cùng ông ta và ba nhân viên n»a mang 
bà ta Çi xa khoäng m¶t træm næm mÜÖi b¶ và nói 
:"ñi mau ! N‰u không ta b¡n !" Và h† b¡n chÌ 
thiên hai lÀn. Bà ta ngã xuÓng ÇÃt vì s® hãi, tÜªng 
ti‰ng súng là ti‰ng sÃm sét Çã gi‰t bà ta trÜ§c kia. 
LÀn này bà ta ch£ng theo h† trª vŠ làng. 
 
Khi ông xã trÜªng và mÃy ngÜ©i nhân viên trª vŠ 
thì nghe tin con gái cûa ông Hå Væn SÖn bÎ bŒnh, 
ch£ng nói, ch£ng æn uÓng, ch£ng ngû, chÌ n¢m 
trên giÜ©ng trØng m¡t, ÇÀu thì trên gÓi, Çít thì 
ch°ng lên tr©i, Çã bäy tám ngày không æn uÓng gì 
cä. 
 
TrÜ§c khi Ç‰n nhà ông Hå Væn SÖn, tôi nói v§i 
Hàn CÜÖng Cát :"Con nói, n‰u chúng ta dính vào 
viŒc này thì së ch‰t. Thà ta ch‰t chÙ không Ç‹ cho 
ÇŒ tº quy y v§i ta ch‰t. ThÙ nhÃt, ta phäi cÙu 
nh»ng ngÜ©i quy y v§i ta, không th‹ thÃy h† ch‰t 
mà không lo. ThÙ hai, ta phäi cÙu con ma này, 
con nói ch£ng có ai quän ÇÜ®c nó, nhÜng nó Çã 
phåm bi‰t bao t¶i l‡i, nhÃt ÇÎnh së có ngÜ©i hàng 
phøc ÇÜ®c nó. Nó Çã tu luyŒn nhiŠu næm, n‰u tiêu 
diŒt nó Çi, thÆt là Çáng ti‰c. N‰u nó có bän lãnh 
gi‰t ta, ta cÛng phäi Çi cÙu cô ta. ThÙ ba, ta phäi 
cÙu tÃt cä chúng sinh trên th‰ gian, n‰u ta không 
hàng phøc ÇÜ®c nó thì tÜÖng lai nó së håi nhiŠu 
ngÜ©i n»a, vì nh»ng lš do Çó, ta nhÃt ÇÎnh phäi 
Çi". Cho nên m§i Ç‰n nhà cûa ngÜ©i bŒnh. 

 
Lúc Çó ông xã trÜªng cÛng Ç‰n, nghe chúng tôi 
Çàm luÆn, thi‰u phø Çó là con ma, ông ta nghï 
låi nói :"Hèn chi hôm Çó tôi dùng tay nhÃc bà ta 
lên mà ch£ng cÀn tí sÙc nào, giÓng nhÜ ch£ng có 
vÆt gì, n‰u không nói, tôi cÛng nghï không ra, 
bây gi© m§i bi‰t Çó là ma". 
 
Chúng tôi phäi tìm cách hàng phøc nó. Làm sao 
Ç‹ hàng phøc ? Trong Chú Læng Nghiêm có næm 
loåi pháp. Trong næm loåi pháp có : "Tiêu tai 
pháp", tÙc là ai có tai nån gì thì có th‹ làm cho 
khÕi. Có "Cát tÜ©ng pháp", có s¿ viŒc gì không 
ÇÜ®c cát tÜ©ng thì có th‹ bi‰n thành cát tÜ©ng. 
Có "Câu triŒu pháp", tÙc là bÃt cÙ yêu ma qu› 
quái xa bao nhiêu thì có th‹ tùy th©i b¡t nó låi, 
låi có "Hàng phøc pháp", tÙc là ma qu› Ç‰n thì 
bån hàng phøc ÇÜ®c nó. Có nh»ng loåi pháp 
này, cho nên lúc Çó tôi dùng "Chú Læng Nghiêm" 
Ç‹ kêu NhÜ Ý Ma N» Ç‰n, khi g†i Ç‰n, bà ta vào 
cºa mang m¶t mùi tanh không tÜªng tÜ®ng n°i, 
ai mà ngºi mùi tanh Çó thì phäi ói mºa. 
 
Khi bà ta vào thì dùng cái mÛ mà bà ta Çã luyŒn 
Ç‹ chøp lên ÇÀu tôi, nhÜng chøp lên ÇÀu tôi 
ch£ng ÇÜ®c, cái mÛ cûa bà ta Çã vô døng, bà ta 
låi Çem banh tròn tròn ném lên mình tôi, song le 
cÛng ch£ng trúng thân cûa tôi. 
 
Bà ta Çã dùng hai thÙ pháp thuÆt ÇŠu ch£ng có 
công hiŒu, vô døng. Bà ta bi‰t Çã h‰t cách, muÓn 
bÕ chåy ! Song le, Çông tây nam b¡c, tÙ duy trên 
dÜ§i ch£ng có lÓi thoát. Vì khi bà ta vào thì tôi 
Çã ki‰t gi§i, giÓng nhÜ Çã bÀy bÓ trÆn, cho nên 
bà ta ch£ng có lÓi thoát; phía trên, phía dÜ§i 
trÜ§c sau phäi trái ÇŠu có h¶ pháp thiên long bát 
b¶ gi» bà ta låi, chåy không khÕi, h‰t cách bà ta 
bèn quÿ xuÓng khóc lên. Tôi bèn thuy‰t pháp "TÙ 
DiŒu ñ‰", "MÜ©i Hai Nhân Duyên" và "Pháp 
Løc ñ¶" cho bà ta nghe. Bà ta hi‹u ÇÜ®c, muÓn 
quy y Tam Bäo, phát bÒ ÇŠ tâm. Tôi chÃp nhÆn 
và quy y cho bà ta, cho bà ta tên là "Kim Cang 
NhÜ Ý N»". Quy y rÒi, bà ta luôn luôn theo tôi Çi 
các nÖi Ç¶ ngÜ©i. NhÜng bän tánh cûa bà ta là 
ma tính, theo tôi Ç‰n nÖi nào thì nÖi Çó cÛng ÇŠu 
có mùi tanh. VŠ sau thÃy vÆy, tôi kêu bà ta Ç‰n 
núi Låc Pháp, "ñ¶ng Vån Thánh Linh Long" 
thu¶c huyŒn Giao Hà tÌnh Cát Lâm Ç‹ tu hành. 
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Le Sutra Du Merveilleux 

Tåi sao nÖi Çó låi g†i là "ñ¶ng Vån Thánh Linh 
Long ?"  Tôi có rÃt nhiŠu ÇŒ tº kÿ quái quy y, tôi 
ÇŠu phái h† Ç‰n Çó Ç‹ tu hành. NÖi Çó, tôi cÛng 
Çã tØng Ç‰n. VŠ sau bà ta tu hành ch£ng bao lâu 
thì có chút thÀn thông, thÜ©ng thÜ©ng Çi Ç‰n các 
nÖi cÙu ngÜ©i. Song le bà ta cÙu ngÜ©i cÛng 
không muÓn cho ngÜ©i bi‰t là bà ta cÙu ngÜ©i 
nhÜ th‰ nào, do Çó : 

 
"Làm viŒc thiŒn mà muÓn ngÜ©i thÃy, 

thì ch£ng phäi là chân thiŒn ; 
Làm viŒc ác mà s® ngÜ©i bi‰t, 

thì là Çåi ác". 
 
Bån làm viŒc tÓt, muÓn cho ngÜ©i bi‰t thì ch£ng 
phäi là viŒc chân thiŒn. Bån làm viŒc ác mà s® 
ngÜ©i bi‰t thì là viŒc rÃt ác. Cho nên "NhÜ Ý Ma 
N»" này cuÓi cùng cÛng bi‰n thành quy‰n thu¶c 
cûa PhÆt. Cái Ç¶ng này sao låi g†i là "ñ¶ng Vån 
Thánh Linh Long ?"  Vì m¶t Ç¶ng có ba cºa 
Ç¶ng, ª bên này có th‹ nhìn qua bên kia, bên kia 
có th‹ nhìn qua bên này, thÃu suÓt v§i nhau cho 
nên g†i là linh long. GiÓng nhÜ trong ly thûy tinh 
Ç¿ng gì thì bi‰t ngay, cho nên g†i là linh long. 
Ch£ng phäi nhÃt ÇÎnh nói vŠ ly thûy tinh, tÙc là 
bên trong có th‹ nhìn thÃy bên ngoài, bên ngoài 
có th‹ nhìn thÃy bên trong. ñ¶ng này có ba cºa 
Ç¶ng, ba cºa Ç¶ng này ÇŠu thông v§i nhau, ª 
trong Çó có m¶t cái mi‰u. VÆt døng tåo mi‰u này 
ÇŠu dùng dê Ç‹ chª, m¶t lÀn vÆy sÙc dê chª ÇÜ®c 
hai mi‰ng ngói ho¥c m¶t khúc g‡, vì núi Çó quá 
cao. Trong Ç¶ng Çó, bên ngoài cºa phía tây có 
Ç¶ng "Lão Tº". Cºa Ç¶ng phía Çông có Ç¶ng 
"Tích Thûy". Trong Ç¶ng tích thûy Çó nÜ§c nhÕ 
tØng gi†t tØng gi†t Çû cho thiên nhân vån mã 
uÓng. Phía sau Ç¶ng là Ç¶ng "KÌ T°", tÙc là KÌ 
Hi‹u ñÜ©ng. KÌ Hi‹u ñÜ©ng cÛng là ngÜ©i quê 
cûa tôi ª ñông B¡c Trung QuÓc, ông ta Çã hàng 
phøc ÇÜ®c næm con qu›, ª núi Låc Pháp này và 
hàng phøc ÇÜ®c "H¡c NgÜ Tinh". H¡c NgÜ Tinh 
này vào Ç©i nhà Minh làm quan ª B¡c Kinh g†i là 
H¡c Çåi nhân. Ông ta h† H¡c, nhÜng ông ta 

ch£ng phäi ngÜ©i, ông ta là cá.  KÌ Hi‹u ñÜ©ng 
bi‰t ÇÜ®c nên b¡t tóm ông ta,  bi‰t trÜ§c  ông ta 
có ngày së Çi qua núi này cho nên ª Çó Ç®i ông 
ta. Khi ông ta Çi qua, KÌ Hi‹u ñÜ©ng dùng 
"ChÜªng thû lôi" Çánh ch‰t H¡c Çåi nhân tåi Çó. 
 
Cho nên Ç¶ng ª trên núi Çó, ch£ng ai bi‰t rõ có 
bao nhiêu cái Ç¶ng. Hôm nay bån bi‰t có bäy 
mÜÖi hai cái, ngày mai thì có bäy mÜÖi ba cái, 
ngày mÓt låi thêm n»a ho¥c là có bäy mÜÖi, 
không nhÃt ÇÎnh ÇÜ®c. 
 
Có m¶t ngÜ©i Çi lên núi, nhìn thÃy hai ông lão 
Çang Çánh c©. Y nhìn lên Çó bèn ho lên m¶t ti‰ng 
thì hai ông già râu dài nhìn nói v§i nhau :"Sao y 
låi lên Çây ?"  Cºa Ç¶ng b¢ng Çá t¿ nhiên Çóng 
låi ! Y bèn quÿ ª Çó cÀu pháp cho Ç‰n ch‰t. Bây 
gi© m¶ cûa y vÅn còn ª bên ngoài cºa Ç¶ng Çá. 
Bån thÃy Çó ! NgÜ©i ta cÀu Çåo, cÀu pháp, quÿ 
ch‰t ª Çó cÛng không ÇÙng dÆy. Cho nên núi Çó 
có rÃt nhiŠu thÀn tiên. 
 
Tôi có g¥p m¶t ngÜ©i tên là Lš Minh PhÜ§c, y có 
võ thuÆt, chåy rÃt nhanh nhÜ khÌ. M¶t ngày n† 
tôi Ç‰n nÖi Çó, Çi vào lúc sáng s§m khoäng hÖn 
bÓn gi© sáng thì lên t§i núi, thÃy y Çang lÍ PhÆt. 
ñÀu tóc phía sau cûa y bó låi n¥ng khoäng ba, 
bÓn cân, trên ÇÀu có cài cây trâm, y chÜa bao 
gi© t¡m rºa. Hình dáng cûa y rÃt nhÕ, m¥t, m¡t, 
mÛi miŒng, thân th‹ rÃt nhÕ, nhÜng rÃt månh vô 
cùng. Y m¶t mình có th‹ cÀm hai thanh s¡t làm 
ÇÜ©ng rÀy (xe lºa), trong khi Çó tám ngÜ©i 
thÜ©ng chÌ khiêng ÇÜ®c m¶t thanh s¡t. Ch£ng ai 
bi‰t y bao nhiêu tu°i, ngÜ©i ª Çâu Ç‰n, vào th©i 
nào ? ñó là m¶t ngÜ©i kÿ quái mà tôi Çã g¥p qua 
ª Çó. 
 
Nh»ng gì mà tôi vØa k‹ v§i quš vÎ ch£ng phäi là 
s¿ tích, ch£ng phäi t¿ tåo, mà là s¿ thÆt, m¶t s¿ 
viŒc chân thÆt ! Các bån tin cÛng tÓt, không tin 
cÛng tÓt, tin hay không tùy bån ! 
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                                                                                  Explication par Vénérable Maître Hsuan Hua 
                                                                               Traduction en français : Bhiksuni Dam Nhu 

(La suite) 
Nous allons
chapitre 1. 
Sutra

 commencer maintenant par le 

 : ( AINSI J'AI ENTENDU . . .) 
 

DEMEURA SUR LA MONTAGNE 
GRDHRAKUTA, PRES DE LA 

LLES EN 
TS QUI 

NE FOIS, LE BOUDDHA 

VILLE OU SE TROUVE LE PALAIS DES 
ROIS, AVEC UN RASSEMBLEMENT DES 
GRANDS BHIKSHUS, DOUZE MI

TAIENT DES ARHATOUT. E
AVAIENT EPUISE TOUS LES 
ECOULEMENTS ET N'AVAIENT PLUS 
D'AFFLICTIONS. AYANT OBTENU 
L'AVANTAGE DU SOI, ILS  ETAIENT 
LIBERES DE TOUS LES LIENS 
INTERDEPENDANTS ET PARVENUS A LA 
MAÎTRISE SU SOI. 
Commentaire : UNE FOIS répond au besoin du 
temps, ne donnant pas la date exacte, car cela 
mènerait à la spéculation infinie parmi des 
histoires. C'était le "temps" où le Sutra fut parlé. 
Le Bouddha répond au besoin de l'invité. Le 
Bouddha est un être éveillé. Il y a trois sortes 
d'éveil. 
 1. L'éveil fondamental : C'est la propre 
nature du Bouddha dans tous les êtres, notre éveil 
potentiel qui ne dépend pas de la pratique. 
 2. L'éveil initial : Pour étudier la doctrine 
du Bouddha et actualiser cet éveil potentiel. Vous 
parviendrez éventuellement à la comprendre 
complètement. Lorsque vous la comprenez 

mplèco tement, vous réaliserez la Bouddhéité 
L'ultime illumination. 
Il y a aussi les trois types suivants d'éveil : 
 1. L'éveil du soi : Ceux qui sont éveillés 
pour soi même sont différents des gens ordinaires 
qui sont ignorants. Ceci fait allusion aux 
Shravakas et des Pratyekabouddhas. 

 
2. L'illumination des autres : Ce sont des 

Boddhisattvas qui sont différents des Shravakas 

 bénéficient 
eux m

a appela les 
rhats de la 

es insultait et 
dirent qu'ils étaient des bourgeons fanés et des 
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seu ha 
util es 
premiers v s à 

nanda, q les 
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a plupart des Sutra enregistre une assemblée de 
mille deux cents cinquante Bhiskhus, mais il y 

U 

et des Bouddhas. Ces Boddhisattvas enseignent à 
tout le monde les doctrines qu'ils ont compris 
pour les amener à l'éveil suprême. C'est l'esprit du  
Boddhisattva qui bénéficie lui-même et bénéficie 
aux autres. Ceux des deux véhicules

ême aussi ; ils ne bénéficient pas aux 
autres. Ils profitent de leur propre compréhension, 
mais ne cherchent pas à guider les autres à la 

C'est l'éveil du Bouddha. Bien que les 
Boddhisattvas éveillent les autres, ils n'ont pas 
perfectionné leur illumination et leur pratique. 

même compréhension. Le Bouddh
gens des deux véhicules des A
compréhension pour soi-même. Il l

graines stériles, parce qu'ils ne s'intéressaient p
à la propagation de la doctrine du Bouddha. 
 3. La perfection d'éveil et de la pratique : 

Seul le Bouddha a perfectionné à la fois l'éveil de 
lui-même et la pratique en éveillant les autres. 

 
Ayant perfectionné les trois types d'éveil et 

accompli les dix milles vertus, 
Il est appelé donc, "le Bouddha". 

 
Le Bouddha Shakyamuni était né en Inde, le fils 
du roi Shuddhodana de la caste Kshataiya qui 
était le gouverneur du Kapilavastu. Son nom 
personnel était Siddhartha. Il quitta la vie de 

millefa  quand il avait dix neuf ans, réalisait la 
Bouddhéité à trente ans et enseignait le Dharma 
pendant quarante neuf ans à plus de trois cents 
assemblées du Dharma. Son disciple Ananda 
avait trente ans de moins que le Bouddha et quitta 
la vie de famille quand il avait vingt ans. Il a 
entendu les enseignements du Bouddha pend

lement vingt neuf ans. Mais le Boudd
isait ses p er douvoirs spirituels pour reparl

ingt ans de ses enseignement
ui les rappelait exactement et A

enregistrait et  les compilait.  
 
LE BOUDDHA DEMEURA SUR LA 
MONTAGNE GRDHRAKUTA, PRES DE 
LA VILLE DU PALAIS DES ROIS. 
 
Ceci répond à la demande de lieu. La Ville D
Palais Des Rois était la capitale de Magadha en
Inde centrale. La ville fut entourée par les cinq
montagnes, l'une d'elles était la montagn
Grdhrakuta, "le bec du vautour nommé ains
parce qu'elle était formée comme un vautour". 

 
ENSEMBLE AVEC UN RASSEMBLEMENT
DE GRANDS BHIKHUS, DOUZE MILLES EN
TOUT. 

 
L
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ux qui sont 
ur le point de réaliser l'état d'Arhat. 

 
ha, 

certains d'entre eux pratiquaient l'ascétisme, c'est 

 de ne pas manger après midi, lorsqu'il 
était l'heure de manger, ils prirent leurs bols, se 
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du précepte 
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d'un être". En entendant ceci, le 
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ca
rés
les
six
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Vous p

tué aussi ceux-ci. 

avait spécialement un grand rassemblement à 
l'assemblée du Sutra du Dharma de la Fleur. 
LES GRANDS BHIKSHUS sont ce
s
BHIKSHU : Ce terme contient plusieurs 
significations, il n'est pas traduit mais il est 
mentionné en Sanscrit. Les trois significations du 
mot Bhiskhu sont : 
 1. Mendiant : Les Bhikshus ne préparent pas 
leur propre nourriture. Au temps du Boudd

à dire ne manger seulement qu'une fois par jour 
avant midi ; d'autres pratiquaient la pratique 
ascétique

rendèrent en centre ville et mendiaient de porte en 
porte, et les laïcs leur donnèrent comme offrandes 
de la nourriture. 
 2. Effrayeur du Mara : Quand celui q
quitté la maison est sur le point de recevoir les 
préceptes complets, les Maîtres 
composés de Trois Maîtres et Sept Témoins, lui 
demandent, "Etes-vous un grand héros ? " 
"Je suis un grand héros", répondit-il. 
"Avez-vous fait na
d andent-ils. 
"J'ai fait naître l'esprit du Bodhi", répond-il ; 
Le moment où il répond à la deuxième question, 
l'esprit Yaksha voyageur terrestre dit à un esprit 
voyageur de l'espace, qui avertit un esprit céleste 
qui à tour de rôle fait savoir au sixième ciel du 
désir, où Mara y demeure, disant, "parmi les gens, 
une telle personne a quitté la maison. La suite du 
Bouddha s'est agrandi d'un être et la suite du 
Mara a diminué 
roi démon est jaloux et effrayé. Par conséquent, 
les Bhikshus sont appelés des effrayeurs du Mara.  

3. Les destructeurs du mal : Les Bhiskhus 
détruisent les maux de l'affliction et ignorance 
aussi bien que les poisons de la cupidité
haine et de la stupidité. L'assemblée d
qui étaient Shravakas, répondent à la demande d
l'auditeur. Comb
Chaque Sutra commence par ces six néces
parce qu'au moins toutes les six nécessités sont 
remplies, le Bouddha ne parlera pas de Dharma. 
Par exemple, il doit y avoir un auditeur pour 
écouter et un endroit dans lequel parler du 
Dharma. Troisièmement, un invité d'orateur est 
nécessité, un Maître du Dharma qui comprend 
vraiment la doctrine du Bouddha. Si vous avez 
simplement un spectateur et un lieu, mais 
personne ne parle du Dharma, vous ne pouvez pas 
réunir une assemblée du Dharma. Ensuite vous 

es à neuf heures du soir. Il doit y avoir une 
audition, c'est à dire vous avez besoin de venir 
pour écouter. Si vous écoutez mais vous ne 
croyez pas, alors la nécessité de la foi manque. 
Vous pouvez penser, "Le Maître du Dharma parle 
extrêmement bien, il s'exprime  facilement. P
j'entends, plus je veux écouter, dans ce cas la 
nécessité de la foi est rencontrée. 
Ceci complète la discussion des six nécessités. 
L'expression AVEC UN RASSEMBLEMENT 
DE GRANDS BHIKHUS, DOUZE MILLES EN 
TOUT indique le nombre présent. TOUS 
ETAIENT DES ARHATS montre leur position. 
Les expressions suivantes, TOUS ETAIENT DES 
ARHATS QUI AVAIENT EPUISE TOUS LES 
ECOULEMENTS ET N'AVAIENT PLUS 
D'AFFLICTIONS ; AYANT GAGNE LA PAIX 
ET LE BENEFICE PERSONNEL. ILS 
ETAIENT LIBERES DE TOUS LES LIENS 
INTERDEPENDANTS ET PARVENUS A LA 
MAÎTRISE DU SOI, font éloge de leurs vertus. 
TOUS ETAIENT DES ARHATS : Le mot Arhat 
du Sanscrit a trois significations qui 
correspondent aux trois significations du mot 
Bhikshu. La pratique sur le plan causal comme un 
Bhikshu mène au résultat d'Arhat.

1. Un digne d'offrandes : Sur le plan caus
 Bhikshu est un mendiant. Par suite, un Arhat est 
ne des offrandes, digne de recevoir des offrandes 

s hommes et des dieux de tous deux doivent lui 
re offrandes. "Arhat" veut dire aussi "Celui qui 
it faire offrandes" -- c'est à dire on doit faire 
randes aux autres Bhikshus. Par exemple, quand 
Bouddha était dans le monde, les Bhikshus et les 
ns ordinaires faisaient offrandes au Bouddha ; 
is une fois le Bouddha se changea en un 
tiquant de la voie et faisaient offrandes à tous les 
ikshus à tour de rôle. 

2. L'assassin des voleurs : Sur le plan 
usal, un Bhikshu détruit le mal ; sur le plan du 
ultat, l'Arhat est un assassin des voleurs. Il tue 
 voleurs de l'ignorance et de l'affliction et les 
 voleurs des yeux, des oreilles, du nez, de la 
gue, du corps et de l'esprit. 

ouvez vous demander, "ils ont assassiné 
les voleurs. Mais ont-ils tué les non-voleurs ?" 
Oui, en effet, ils en ont. Ils ont tué non seulement 
pas les voleurs ils ont tué aussi les non-voleurs. 
Quelqu'un peut se demander, "Quels sont les non-
voleurs ?" 
Dans le Petit Véhicule, les Shravakas et les 
Bouddhas-Pratyeka considèrent certaines choses 
comme n'étant pas de voleurs qui au niveau du 
Bodhisattva sont vues comme des voleurs. Ils ont 
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raie Mara et par suite 
devient

c'est un état 

la 

e 

 la première étape est appelé un 

é le cours d'eau de la nature du 
arm

elle. 

ormes.Les 

viter les 

débarrassé 

les objets du toucher. Ils ne 

e testez ou 

urquoi ? 

 3. Celui sans naissance : Sur le plan 
causal, un Bhikshu eff

 un Arhat, celui sans naissance. Il n'est ni 
produit ni détruit. Au quatrième étape d'Arhat, on 
éveille la patience de la Non-Production des 
Dharmas ; dans le grand trichilicosm, on ne voit 
pas le moindre dharma produit ni le moindre 
dharma détruit. Comme 
inexprimable, ineffable, il peut être seulement 
enduré dans l'esprit. Cependant, il est appelé 
patience de la Non-Production des Dharmas. 
Il y a quatre niveaux d'Arhats : Le premier, l
deuxième, le troisième et le quatrième. 
L'Arhat de
Shrotaapana. A la première étape d'Arhat, le 
cycle de la naissance et de la mort n'est pas 
encore achevé. Il est appelé la "position de voir la 
voie". Shrotaapana veut dire "l'entrée du cours 
d'eau". Ils ont entr
Dh a des sages et vont à l'encontre du cours 
d'eau des six objets du sens des gens ordinaires. 
Les six objets du sens sont : Les formes, les sons, 
les odeurs, les goûts, les objets palpables et les 
Dharmas. Ceux qui ont parvenu au premier fruit 
d'Arhat n'entrent pas dans les formes, les sons, les 
odeurs, les goûts, les objets palpables ou les 
Dharmas. 
Les formes : Parce qu'ils ont le pouvoir de la 
concentration, les formes n'agitent pas leurs 
esprits. Qu'il en soit ainsi une forme est b
Quand ils la rencontrent, leurs esprits ne sont pas 
affectés et ils "n'entrent pas" dans les f
sons : La plupart des gens aiment entendre les 
chansons et la musique. Les Arhats de la première 
étape ne sont pas simplement affectés par les 
sons, qu'ils soient des bons sons, des mauvais 
sons, les sons agréables, les sons irritants, les 
sons corrects et les sons faux. Ils ne sont pas 
tournés par les sons ; ils sont capables de tourner 
les sons. C'est à dire ils sont en autorité. 
Les odeurs : Parce qu'ils sont tournés par les 
odeurs, les gens adorent les odeurs agréables et 
sont mécontents par des mauvaises odeurs. Si 
vous adorez ou êtes mécontent par des odeurs, 
 

vous avez des pensées d'amour et détestez et être 
par conséquent affectés par les odeurs. 
Les goûts : Parce que nous sommes tournés par 
les goûts, nous aimons manger un peu plus 
d'aliments savoureux et tendons à é

LE SUTRA SH

mauvais. A la première étape d'Arhat, on n'est pas 
affecté par les goûts. 
Les objets palpables : les gens ordinaires sont 
tous cupides des objets du toucher. L'amour 
émotionnel entre les hommes et les femmes se 
soulève quand on n'a pas pénétré et 
des objets du toucher. Les gens désirent que leurs 
corps viennent en contact avec les autres corps 
parce qu'ils ne sont pas capables de "tourner" les 
objets du toucher. Les Arhats à la première ne 
sont pas affectés par 
sont pas avides des belles choses à toucher ou des 
choses charmantes pour s'accrocher. 
Les Dharmas : Si vous avez l'attachement, alors il 
y a plusieurs différentes sortes de Dharmas. Les 
Arhats de la première étape ne s'attachent pas à 
n'importe quel Dharma quoi que ce soit. 
Si quelqu'un prétend qu'il a atteint le fruit, obtenu 
la voie et éveillé, vous pouvez l'essayer. Invitez-
le à dîner et présentez-lui deux plats, un délicieux 
et l'autre écœurant. Ensuite laissez-le choisir. 
Mais ne lui dites pas que vous l
évidemment il prendra la mauvaise nourriture. 
Mais en voulant manger délibérément la 
mauvaise nourriture, il révèle aussi une 
susceptibilité pour les objets du goût. Po
Parce qu'il aime réellement la bonne nourriture, 
mais il sait que vous le testez et il mange 
posément la mauvaise nourriture. Il a été tourné et 
fait simplement la comédie. S'il n'est pas vraiment 
tourné par les odeurs et les goûts, il ne fera pas 
n'importe quel choix il mangera simplement la 
bonne avec la mauvaise parce qu'il ne fait pas de 
différences. Ceci prouve que le pratiquant a un 
peu de l'habileté mais in n'est pas bien sûr qu'il a 
certifié le premier fruit. Vous ne pouvez pas 
prétendre par hasard d'avoir atteint le fruit ; vous 
devez être capable de le prouver. 

(à suivre)

URANGAMA 
Explication par le Vénérable Maître Hsuan Hua 

                                                                                    Traduction en français : Bhikshuni Dam Nhu 
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es gens s'attachent aux possessions et font 
con
et d

de côté d
physiques. 
toute derrière m
possè

 attachements masculins, les 

ien des 
tres . 

En réalité, L'Arhat, le Prateykabouddha et le 
nt 
ns 
ur 

 
 

me 

un lieu où il n'y est pas. 
Quel que soit le lieu où vous dites qu'il y est, il ne 

L tinuellement des distinctions du "moi" 
u "mien". Ils sont incapables de mettre 
es objets matériels ou des plaisirs 
"C'est mon avion". "C'est ma voiture, la 

Boddhisattva sont simplement des gens qui o
pratiqué jusqu'à la libération. Ici, nous pouvo
parler d'un être qui pratique successivement po
devenir un Arhat, puis un Prateykabouddha et enf

odèle, vous savez !" Tout ce qu'on 
de, on a juste ce genre d'attachement. Les 

un
myriades pratiques ; une telle personne renfer

hommes ont des
femmes ont des attachements féminins ; les gens 
bons ont des attachements des gens bons ; les gens 
mauvais ont des attachements des mauvais gens. 
Quels que soient les attachements, ceux qui les ont, 
ne peuvent pas les abondonner. Ils continuent à en 
vouloir plus et s'attachent de plus en plus. Le 
processus est infini. Les plaisirs tels que la bonne 
nourriture, une belle maison, un divertissement 
passionnant et les semblables sont toujours 
considérés comme avantageux, mais ce n'est pas 
certain qu'ils en sont. Bien que vous ne pouviez pas 
vous rendre compte, c'est simplement ce désir 
ardent pour le plaisir qui empêche votre réalisation 
de la Bouddhéité. Ainsi, le Bouddha a dit, "C'est 
simplement à cause de la fausse réflexion et des 
attachements que les êtres vivants sont incapables 
de réaliser la Bouddhéité". 
Dans le Sutra Shurangama, le Bouddha dit, "Bodhi 
est l'arrêt de la mauvaise pensée". La mauvaise 
pensée est expliquée comme le faux esprit 
égocentrique, l'esprit affectueux du status, l'esprit 
rempli d'espérances et d'illusions inutiles, l'esprit 
qui méprit les autres et ne peut pas voir au-delà de 
ses propres réalisations et intelligence. 
Même quelqu'un qui ressemble à une des huit 
créatures bizarres se considérera d'être très beau. 
Tels grands attachements comme ceux-ci sont mis 
au repos quand le mauvais esprit est fait pour 
arrêter. Cet arrêt est le Bodhi. Qu'est ce que le 
Bodhi ? C'est l'éveil de la voie ; c'est l'ouverture de 
l'illumination qui n'est pas loin de la réalisation de 
la Bouddhéité. Si vous pouvez provoquer le 
mauvais esprit d'arrêter, alors vous êtes bien sur la 
bonne voie. 
Parmi les trois types d'illumination, l'illumination 
de soi des Arhats et des Pratyekabouddhas les 
distingue  des gens ordinaires et ignorants.  
 
 
Les Prateykabouddhas atteignent la réalisation en 
pratiquant les douze liens conditionnés. Les Arhats 
atteignent la réalisation en pratiquant (la porte-
Dharma des) les quatre Nobles Vérités. Les 
Bodhisattvas se diffèrent des Arhats et des 
Prateykabouddhas dans leur détermination de 
conduire les êtres à l'éveil et de faire du b
ê

in
 Bodhisattva au moyen des six Paramitas et des

tous les trois niveaux. 
Certaines personnes pratiquent cependant pour 
atteindre le niveau d'Arhatship et ne veulent plus 
continuer. Ayant compris lui-même, une telle 
personne dit, "J'ai déjà atteind moi-même 
l'illumination. J'ai compris, je peux ignorer tout le 
monde". Il s'interrompt momentanément à 
l'accomplissement de l'étape Arhat et cela ne lui 
vient pas à l'esprit de continuer le chemin jusqu'à la 
Bouddhéité Prateyka. D'autres continuent jusqu'à la 
Bouddhéité, mais n'envisagent pas à se progresser 
plus loin. Alors on peut dire qu'ils sont une 
personne ou on peut dire qu'ils sont trois 
personnes. 
Un Bodhisattva, cependant - - celui qui éveille lui-
même et les autres - - pratique les six Paramitas et 
l'ornement des myriades de pratiques et il peut 
continuer à progresser jusqu'à ce qu'il atteigne la 
perfection de la voie Bodhisattva. Cette étape est la 
suprême l'illumination et de la pratique ; c'est la 
réalisation de la Bouddhéité. L'état du Bouddha de 
l'illumination parfaite et de la pratique le 
différencie du Bodhisattva. 
Ces trois sortes d'illumination peuvent être 
discutées longuement. Et si on souhaite les 
pratiquer, alors il y a plusieurs distinctions ; dans 
les réalisations se trouvent davantage de 
réalisations ; dans les distinctions se trouvent 
davantage de distinctions, le processus est 
extrêmement complexe. 
"Le Sommet" est le point le plus haut, le haut de la 
tête est le sommet ; au-dessus, c'est le ciel. On dit 
parfois des gens que le sommet de la tête touche le 
ciel et les pieds touchent la terre. Ensemble, les 
trois mots "le grand sommet du Bouddha" parlent 
le sommet de la tête du grand Bouddha. Quelle 
taille est le grand Bouddha ? La taille d'une statue 
de Bouddha à "six feet" de haut ? Vous vous 
demandez. 
Non, une statue de Bouddha est une seule goutte 
dans l'océan ou un petit atome de poussière dans un 
système monde. Il n'y a rien plus grand que le 
grand Bouddha. Il est grand et cependant n'est pas 
grand. C'est la vraie grandeur. 
"Qui est-il ?" Vous vous demandez. 
C'est le Bouddha qui se répand partout. Il n'y a pas 
de lieu où il y est et auc
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lors ?" 

t pouvez-vous dire 
us demandez. 

 parlons pas seulement du 
u haut 

son sommet. Et le 
ouddha se réfère à l'apparence 
ddha. 

" Demandez-vous. 
. Il est référé au verset que 

ière 

s exister. 

d qu'être invisible, pourquoi 

t grand ne peut être pas 

re 

lez-vous la connaître ? 

La lune apparaît dans l'eau. 
 faites, 

it 
e qui pénètre le profond 

rit est impur, c'est 
 

verser. L'esprit dans le 
Samadhi est c e, un état qui 
est indicib s pouvez 
vraiment s pouvez 
obtenir la forc a. 

i ne va vers nulle part". Il ne va pas 
ne vient vers moi et pourtant il se 

trouve juste là avec vous et juste ici avec moi. 
(à suivre) 

 

se trouve pas là bas. Partout où vous dites qu'il n'y 
est pas, il se trouve là. Quelle taille diriez-vous 
qu'il a ? Il n'y a pas de moyen de calculer sa taille 
et alors il est vraiment grand - - si grand qu'il 
dépasse la grandeur. 
"Comment peut-on dépasser la grandeur ?" 
Aucune grandeur ne peut pas comparer à la sienne 
; sa grandeur est la plus grande. 
"Qui est-il a
Le grand Bouddha. 
"Qui est ce grand Bouddha ?" 
Il est vous et il est moi. 
"Mais je ne suis pas ce grand. Et autant que je 
puisse dire, ni vous. Commen
qu'il est vous et moi ? Vous vo
"Comment peut-on discuter ainsi ?" 
S'il n'avait pas de relation entre vous et moi, il ne 
serait pas nécessaire de discuter avec lui. 
"Comment suis-je ce grand ? Vous vous demandez. 
La nature de Bouddha est grande et elle est pure à 
l'intérieur de nous tous. Juste ce grand Bouddha 
incomparablement. 
Maintenant, nous ne
grand Bouddha, nous avons fait allusion a
sommet de sa tête. La seule chose qui est plus 
grand que le grand Bouddha est 
sommet du grand B
d'un autre grand Bou
"Quelle taille est ce Bouddha ?
Ce Bouddha est invisible
nous récitons avant la récitation du Mantra 
Shurangama : 
La transformation au-dessus du sommet invisible 

lâchait la magnifique lum
Et proclamait ce Mantra spirituel. 

Ce qui est invisible peut-être dit ne pa
Comment peut-on faire allusion à l'existence d'un 
grand Bouddha quand il ne peut même pas être vu? 
Ce qui ne peut-être pas vu est vraiment grand. S'il 
n'était pas si gran
supposez-vous que vous ne pouviez pas le voir ? 
"Les petites choses sont invisibles, pas celles des 
grandes". Vraiment ? Le ciel est grand, mais 
pouvez-vous voir tout ? Non ! La terre est 
immense, mais pouvez-vous voir sa surface entière 
? Non ! Ce qui est vraimen
vu. 

Le sommet invisible du grand Bouddha émet une 
lumière. 
"Quelle grandeur de la lumière ?  
Réfléchissez. Un grand Bouddha pouvait-il émett
une petite lumière ? Naturellement, la lumière qu'il 
émet est si grande qu'elle illumine tous les lieux. 
"Brille-t-elle sur moi ?" 
Elle a toujours brillé sur vous. 
Alors pourquoi ne suis-je pas au courant de cela ? 
Vou

Quand l'esprit est pur, 

Quand les pensées sont
Le ciel est sans nuage. 

Si votre esprit est extrêmement pur, la lumière du 
Bouddha brillera sur vous et illuminera votre espr
comme la claire de lun
dans l'eau claire. Si votre esp
comme une flaque d'eau boueuse par laquelle
aucune lumière ne peut tra

omme un ciel sans nuag
lement merveilleux. Si vou

purifier votre esprit, alors vou
e du Samadhi Shurangam

Tathagata est un mot Sanscrit ; il veut dire "Celui 
Venu Ainsi"". Il n'a rien qui n'est pas "Ainsi", et 
rien qui n'est pas "Venu". "Ainsi" se réfère à la 
matière principale de la doctrine du Bouddha, et 
"Venu" se reporte à la fonction de la doctrine du 
Bouddha. "Ainsi" se réfère à un état de vérité 
impassible. "Venu" signifie retourner maintes et 
maintes fois. 
Ou dit alors, 

Ainsi, Ainsi impassible, 
Venu et revenu, 

Venu et pourtant pas venu. 
"Où va-t-il ?" 
Nulle part. 
"Vers quel endroit vient-il ?" 
Il n'y a pas de lieu pour aller. 
Pourtant, le Sutra Vajra dit, "Le Tathagata ne vient 
de nulle part n
vers vous ni 
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III. Le programme des Mudras : Après la 
méditation, on devrait avoir connaissance des 
m
p
c
pr
la ré
Bouddha du Sommet, le Mudra de Nuage Blanc 

dha du Sommet est fait en mettant les 
s sur les ongles des annuaires 

e 
annulaire, votre doigt du milieu joindre avec le 
doigt joint 

ourbés. Le petit se joint avec le petit doigt de 

udra du Nuage Blanc du Bouddha 

Vous placez votre pouce sur la base de votre 
annulaire et ensuite vous fermez votre poing. 

ous ne 
devriez pas lancer un regard furieux en même 

s". La paume du Vajra est faite en 

anière, on accomplit le Mudra du 

résultats apparents, mais vous 

udras. Après que vous connaissiez le 
rogramme du langage et le programme  de la 
ontemplation, vous devriez comprendre le 
ogr

C'est le poing du Vajra, la paume du Vajra ou la 
main serrée du Vajra. Vous pouvez utiliser soit le 
Poing du Vajra ou la Paume du Vajra ou la Main 

s. Vous amme du mudra. "Selon les cérémonies de Serrée du Vajra. Ces trois sont très facile
citation d'un mot du Roi de la Roue du pouvez utiliser le Poing du Vajra mais v

du Boud
tampons des pouce
et puis en plaçant vos mains ensemble avec les 
paumes à l'envers. Les tampons de vos deux 
pouces sont mis au-dessus des ongles de vos deux 
annulaires. L'annulaire est aussi connu comme le 
doigt sans-nom." Ensuite vous joignez vos mains 
avec les paumes à l'envers, alors les bouts de 
votre premier, de votre deuxième et du petit doigt 
se touchent l'un à l'autre. Cela est appelé, "faisant 
le signe du mudra et récitant le Mantra". Pourquoi 
? Je vais vous dire quelque chose de très 
important, juste pour attirer votre attention. Vous 
êtes entraînés dans les logistiques, vous n'avez 
pas d'autres fausses pensées. Il n'y a pas d'autre 
sens à cela. Il ne veut pas dire qu'une fois que 
vous avez fait ce mudra, il deviendra efficace. 
C'est juste pour éviter d'avoir aucune autre fausse 
réflexion, alors même si vous ne retenez pas la 
position du mudra les trois pratiques secrètes 
réagiront réciproquement. Vous devriez connaître 
la vérité derrière ceci. Pourquoi parlons-nous de 
l'action réciproque des trois pratiques secrètes ? 
Le programme des syllabes du Mantra, le 
programme de la considération mentale et le 
programme des mudras ? C'est simplement pour 
vous empêcher d'avoir d'autres fausses pensées. 

 
Quand vous êtes résolu, c'est efficace, 

Quand vous êtes embrouillé, alors vous le perdez. 
 
Si vous avez une intention, alors il peut y avoir 
une réponse. 
Vos deux premiers doigts seront pliés légèrement 
lorsqu'ils se réunissent, vos petits doigts se 
réuniront verticalement et ceci fait l'apparition du 
mudra. Après vous placez votre pouce sur votr

du milieu sur votre main et votre index 
l'index de l'autre main et ils seront légèrement 
c
l'autre main dans une position de haut en bas. 
Ceci est le M
du Sommet. Il y a un autre mudra appelé le 
Mudra du Poing Vajra qui est assez simple. Ceci 
est beaucoup plus facile, pas aussi difficile que le 
précédant. 

temps. Vous pouvez serrer vos poings mais si 
vous fixez alors vous aurez l'air "des yeux féroces 
du Vajra" ! 
"De plus, le Mantra du Mudra du Nuage Blanc du 
Roi de la Roue du Sommet est le même que le 
mudra des cinq  Bouddhas du sommet, dans 
lequel les deux paumes sont creuses. Les paumes 
du Vajra sont comme les pétales de la fleur sur la 
paume. On a besoin de faire seulement un de ces 
trois mudra
entrelaçant vos doigt dans vos paumes -- en les 
déployant pour qu'ils se frisent  vers le haut 
comme les pétales d'une fleur. En gardant vos 
doigts entrelacés et retournant vos paumes, vous 
obtenez la main serrée du Vajra. Ce sont les trois 
mudras ; vous pouvez utiliser celui que vous 
voulez lorsque vous récitez le Mantra, observez 
les mots Sanscrits et présumez la position du 
mudra - alors les trois programmes sont en 
accord. 
"De cette m
Cœur du Mantra du Roi du Shurangama du 
Nuage Banc du Sommet. En appliquant ce mudra, 
on devrait réciter le Mantra. Ensemble, ceci 
forme l'action mudra mutuelle des trois pratiques, 
on sera alors capable d'atteindre les trois roues. 
Les transformations inimaginables des Bouddhas. 
Les trois roues sont votre corps, vos paroles et 
votre esprit et ils entreprennent les 
transformations inimaginables des Bouddhas. 
Tout ce que vous cherchez, soit de ce monde ou 
transcendantal, sera comme vous voulez. Quoi 
que vous cherchez soit de ce monde ou du monde 
transcendant, vous pourrez l'obtenir. Mais, le 
mieux est de ne pas chercher. Si vous cherchez 
quelque chose, alors vous avez un esprit de 
cupidité. Si vous êtes cupide, vous pouvez avoir 
certains 
n'obtiendrez pas de mérite et de vertu illimités. Si 
vous ne cherchez pas, alors vos mérites et vertus 
seraient extrêmement grands. 
LES TROIS MANTRAS DE LA DIVISION 
SECRETE : Si vous ne savez pas ce qui a été 
expliqué, alors comme une alternative, vous 
pouviez utiliser les trois Mantras de l'école 
secrète. Récitant ceci, vous serez aussi capable 
d'établir un programme. 
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ha. Ce sont les trois 

éthode est de réciter ces trois Mantras 
avant 

 monde du 
harm

O DU WAN. 

il y aura une action 

 1. D'abord, récitez les Vrais Mots du 
Monde du Dharma : NAN, VA JRA TWO DU 
WAN. 

2. Ensuite, récitez les Vrais Mots de la 
Purification : NAN, LAN SWO HE. 
 3. Enfin, récitez les Vrais Mots des Trois 
Programmes : NAN, YA, HUNG. 
Ces trois programmes sont : Le programme du 
Bouddha, le programme du Dharma et le 
programme du Sangha. Ce Mantra est récité dans 
la cérémonie pour libérer les esprits solitaires ou 
les sans-logis et les démons". 
"NAN" représente Vairochana au sommet de la 
couronne de la tête et la tribune du Bouddha. 
"YA" est le Bouddha Amitabha. "HUNG" est le 
Bouddha Akshobhya. Le Bouddha Amitabha est 
la tribune du Dharma et le Bouddha Akshobya  
est la tribune du Sang
tribunes. Une fois que vous récitez ces Mantras, 
les trois tribunes sont en accord. Ainsi, une autre 
bonne m

de réciter le Mantra du Shurangama. La 
première purifie les vrais mots du
D a (et elle nettoie le monde du dharma). 
C'est à dire NAN, VA JRA TW
Vous la récitez sept fois. La deuxième est NAN 
LAN SWO HE. Vous la récitez aussi sept fois. La 
troisième est NAN YA HUNG. Vous la récitez 
également sept fois. Quand vous récitez chacun 
de ces trois Mantras sept fois, 
réciproque des trois tribunes secrètes. 
 
Texte :  
 
NAMO L'ASSEMBLEE DU SHURANGAMA 
DES BOUDDHAS ET DES BODHISATTVAS. 
 
Commentaire :  
 
Namo est un mot Sanscrit et la signification est 
"revenir à la vie" et "se soumettre 
 respectueusement". C'est à dire, nous prenons 
notre corps, notre esprit, notre nature et notre vie 
et les retournons vers le Bouddha. Il veut dire que 
nous sommes extrêmement respectueux envers le 
Bouddha et faisons plein de prosternations devant 
lui. Il veut dire que nous croyons en Bouddha et 
nous ne trouvons pas qu'il est nécessaire de croire 
n n'importe qui d'autre. e

Shuranga
"fondame

ma, qui a déjà été expliqué, veut dire 
ntalement ferme et solide dans tous les 

 

on se trouve dans tous les cas 
vincibles et ne peut pas être détruit. Parce que 

ddha a parlé le 

ra du Shurangama, vous 

respectes". Dans tous les respectes indique que ce 
n'est pas seulement dans une affaire ou un 
incident qu'on est ferme, mais que quelque soit

les circonstances, 
in
Ananda est perturbé par le Mantra qui était 
autrefois du ciel Brahma, Le Bou
Mantra Shurangama. Et il a envoyé le 
Bodhisattva Manjushri pour utiliser le Mantra 
pour sauver Ananda et le ramener. Ici, la phrase 
se réfère à l'ASSEMBLEE DU SHURANGAMA 
DES BOUDDHAS ET DES BODHISATTVAS 
et c'est le rassemblement dans lequel le Mantra a 
parlé. 
Avant de réciter le Mant
devriez dédier votre vie à l'assemblée du 
Shurangama des Bouddhas et des Bodhisattvas en 
récitant cette ligne trois fois.   

( à suivre ) 
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LE  SUTRA  DU  VAJRA  PRAJNA  PARAMITA. 
                                                                                 Explication par le Vénérable Maître Hsuan Hua 
                                                                                 Traduction en français : Bhikshuni Dam Nhu

La suite 
La Dynastie YAO CH’IN, le Yao Ch’in (344-413 
A-D) est le nom donné à la période du règne de 
l’Empereur Yao Hsing. Ce n’est pas le même que 
le Ying Ch’in, période du règne (de l’Empereur 
Fu Chien) de Ch’in Shih Huang ou comme le Fu 
Ch’in, période du règne de l’Empereur Fuchien. 
Quand Fu chien était assassiné par Yao ch’ang, la 
dynastie était renommée Yao Ch’in en honneur 
du nouvel empereur. Yao Ch’ang avait succédé 
par son neveu Yao Hsing, et le nom de la dynastie 
Yao Ch’in était retenu. C’était pendant le règne 
de Yao Hsing, un fort défenseur du Bouddhisme, 
que Kumarajiva traduisait le Sutra. 
 
TRIPITAKA 
 
Tripitaka se reporte aux trois divisions de la règne 
Bouddhiste : 
 1. La division du Sutra, parlée pour 
l’étude de la concentration ; 
 2. La division du Vinaya, parlée pour 
l’étude de la moralité, et 
 3. La division du Sastra, parlée pour 
l’étude de la sagesse. 
 
DHARMA MASTER 
 
Maître du Dharma a deux significations : 

1. Il maîtrise le Dharma et le donne aux 
autres 

2. Il prend le Dharma pour son maître. 
Il y a quatre sortes de maîtres de Dharmas. Ceux 
qui expliquent le Dharma pour les autres, en 
donnant des conférences des Sutras et en 
discutant les principes du Dharma ; ceux qui 
lisent et récitent les Sutras pour les autres ; ceux 
qui (écrivent) transcrivent les Sutras pour les 
autres, et ceux qui acceptent et gardent les Sutras 
eux-mêmes. La dernière sorte du maître de 
Dharma accepte les principes d’un Sutra dans son 
cœur, et avec son corps, il met les principes en 
pratique. Sa pratique est l’incarnation d’une 
signification du Sutra. Tous les maîtres du 
Dharma ne sont pas des maîtres Tripitaka. 
Il se peut que certains ont lu seulement les Sutras 
ou seulement le Vinaya ou uniquement la  
 

division du Sastra. Comme un Maître de Dharma 
Tripitaka, Kumarajiva avait pénétré toutes les trois 
divisions de la règle : Les Sutras, les Sastras et le 
Vinaya. 
 
KUMARAJIVA 
 
Kumarajiva était le fils de kumarayana, qui refusait 
d’hériter de la position importante de son père pour 
quitter la vie de famille et pratiquer la voie. 
Durant ses voyages, comme un mendiant 
Kumarayana était reçu du roi de Kucha, un petit 
pays de l’Inde centrale, et invité d’être le maître 
national. Plus tard, par l’ordre impérial, il était forcé 
de se marier avec la sœur du roi, Jiva. Pendant 
qu’elle portait leur fils Kumarajiva, sa sagesse et le 
pouvoir d’apprendre augmentaient 
remarquablement, un phénomène qui se produisait 
aussi pendant que Sariputra était dans le ventre de sa 
mère. 
Plus tard, la mère de Kumarajiva voulait quitter la 
vie de famille. Finalement après une durée de jeûne, 
elle recevait la permission de son mari à regret, qui, 
bien qu'autrefois un Bhikshu, avait par la suite 
développée un fort attachement à sa belle femme. 
Après Jiva devenait une Bhikshuni, elle parvenait 
rapidement au premier fruit d’Arhatship. 
Le nom Kumarajiva du sanscrit signifie “La jeunesse 
mûre”, parce que même s’il était un adolescent, il 
avait la conduite vertueuse d’un aîné. 
En un jour, il pourrait mémoriser plus de trente six 
mille mots. En deux jours il était capable de réciter 
le Sutra De Lotus De La Vraie Loi, en entier de 
mémoire. 
 
A l’âge de sept ans, Kumarajiva quitta la vie de 
famille (se fit religieux). Un jour, en visitant un 
temple à Kashgar avec sa mère, il prit un énorme 
encensoir sur un des autels et le (soulevait) élevait 
sur sa tête comme une offrande aux Bouddhas. 
Après ayant fait cela, il pensait, " c’est trop lourd 
pour moi de soulever" et la discrimination lui rendit 
incapable de tenir l’encensoir, alors qu’il devait 
s’écrier sa mère au secours. 
De cette expérience, il parvenait à la réalisation 
soudaine et totale que toute chose est faite du seul 
esprit (de la seule pensée). 
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Pendant la Dynastie de Fu Ch’in en Chine, un 
astrologue prédit qu’un grand sage viendrait. 
L’Empereur Fu Chien reconnaissait le sage c’est 
Kumarajiva et envoya une armée massive 
commandée par le général Lu Kuang pour 
escorter le Maître du Dharma en Chine. Le Roi de 
Kucha, négligeant les conseils de Kumarajiva que 
les troupes qui s’avancent n’étaient pas 
militantes, allait à l’encontre de l’invasion.” Au 
cours de la bataille qui suit, le roi du Kucha était 
tué et son armée était vaincue. 
Beaucoup de changements politiques 
poursuivaient qui retardaient l’arrivée de 
Kumarajiva en Chine jusqu’à la Dynastie de Yao 
Ch’in. 
Kumarajiva fondait un centre de traduction à 
Ch’ang An, la ville capitale, où il traduisait plus 
de trois cents volumes des textes et Sutras, parmi 
eux le Sutra du Vajra Prajna Paramita, volume 
577 du grand Sutra Prajna. 
 
Les raisons pour le Rassemblement de la 
Loi (du Dharma) 
 
Ainsi, j’ai entendu. A une fois, le Bouddha était 
resté dans la grotte de Jeta du Jardin du 
Bienfaiteur des Orphelins et le Solitaire, 
ensemble avec un rassemblement de nombreux 
Bhikshus, mille cent cinquante en tout. 
En ce temps là, à l’heure du repas, l’Honoré du 
Monde mettait sa robe, prit son bol et entrait dans 
la grande ville de Sravasti pour demander la 
nourriture. Après qu’il avait fini sa mendicité 
consécutive à l’intérieur de la ville, il retournait, 
mangeait la nourriture, rongeait sa robe et son 
bol, lavait ses pieds, arrangeait son siège et 
s’asseyait. 
 
AINSI, J’AI ENTENDU. Ces mots sont les 
premiers des six nécessités. Il est indispensable 
que tous ce qui donnent les conférences des 
Sutras et lisent les Sutras d’être tout à fait familier 
avec les six nécessités qui sont : 
la croyance, l’audition, le temps, l’invité (l’hôte), 
l’endroit et l’audience. 
 1. "Ainsi" est la nécessité de la croyance 
 2. "J'ai Entendu" est la nécessité de 
l’audition 
 3. "A  Une Fois" est la nécessité du temps 
 4. "Le Bouddha" est la nécessité d’un 
invité 
 5. "A Sravasti Dans La Grotte De Jeta Du 
Jardin Du Bienfaiteur Des Orphelins Et Le 
Solitaire" est la nécessité d’un lieu. 

6. "Ensemble Avec Un Rassemblement De 
Nombreux Bhikshus, Mille Deux Cent Cinquante En 
Tout" est la nécessité d’une audience. 
 
Les six nécessités prouvent qu’un Sutra avait parlé 
par le Bouddha. Parce que les nécessités 
commencent, débutent chaque Sutra, ils sont appelés 
" la préface commune". Le texte qui les suit 
immédiatement varie selon le Sutra et alors il est 
appelé " la Préface Spécifique". Dans ce Sutra, la 
préface spécifique est : 
 
En ce temps là, à l’heure du repas, l’Honoré du 
Monde mit sa robe, prit son  bol, et entra dans la 
grande ville de Sravasti pour demander la nourriture. 
Après qu’il avait fini sa mendicité consécutive à 
l’intérieur de la ville, il retournait mangeait sa 
nourriture, rangeait sa robe et son bol, lavait ses 
pieds, arrangeait son siège et s’asseyait. 
La préface ordinaire est aussi appelée à la fois 
"l’avant propos " ou le "post-scriptum". 
En donnant les conférences des Sutras, on peut 
parler ce chapitre comme un avant propos pour le 
Sutra et aussi comme un Post-scriptum attaché à une 
date plus tard. 
"Une préface peut-elle être appelée à la fois un 
avant-propos ou un post-scriptum" ? Vous pourriez 
vous poser la question. 
Il n’y a rien de décidé à cela. Ce qui est décidé, n’est 
pas l’enseignement du Bouddha. Le Sutra de Vajra 
montre clairement le principe des lois non décidées. 
Quand quelque chose est décidée, l’attachement 
résultant cause l’obstruction qui à tour de rôle mène 
à l’affliction. Quand il n’y a pas d’attachement, le 
vide est sans (affliction) calamité. Quand tout est 
vide, à quoi peut-on être attaché ? 
Quand on est totalement vide de soi, quelle calamité 
pourrait-il y avoir ? La calamité vient quand son 
point de vue n’est pas vide de soi. Les choses n’ont 
pas été vues à travers, échouées et supprimées. Par 
conséquent ... 
 Partout où vous allez vous êtes piqués par les 
épines 
 Partout où vous allez vous vous cogner dans 
les murs. 
Chaque lieu où vous allez, vous marchez dans les 
murs ou vous faites attraper prendre dans les ronces, 
et c’est douloureux. Vous vous ressentez la douleur 
parce que vous n’avez pas déposé votre corps. Si 
vous n’avez absolument pas du soi, des autres, des 
êtres humains, de vie- rien du tout. 
Quelle douleur y a-t-il ? Qui a de la douleur ? Quand 
il n’y a même une personne qui ressent de la 
douleur, quelle calamité peut-il y avoir ? D’où 
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viendrait-elle la calamité ? C’est facile d’en parler 
mais difficile à faire. 
Les six nécessités sont appelées le Post-scriptum 
parce qu’ils n’étaient pas séparés du Sutra 
d’origine. Le Bouddha ne dit pas "Ainsi, j’ai 
entendu... " Ce texte était ajouté après par le 
Vénérable Ananda quand la division du Sutra 
était compilée. Le post-scriptum est aussi appelé 
le prologue. Par conséquent les six nécessités 
peuvent être appelées :  
L’avant-propos, le prologue, et le post-scriptum. 
Le Bouddha informe que tous les Sutras qu’il 
parlait devraient commencer avec les quatre mots 
"Ainsi, j’ai entendu... " Ceux qui étudient les 
Sutras Bouddhistes devraient savoir l’histoire de 
ces quatre mots.                                                           

 ( à suivre ) 
 

Le Novice Qui Sauvait 
Les Fourmis 

 
Un petit moine qui n'est pas assez âgé pour 
recevoir les préceptes est appelé un "novice". 
Il y avait un petit novice qui étudiait le 
Bouddhisme avec un maître très sage. Il était un 
très bon élève. Il était respectueux, sincère et 
obéissant. Il apprenait très rapide. 
 
Le maître était si savant qu'il pouvait prédire le 
future. Le maître savait dès le début que son petit 
élève ne pouvait pas vivre très longtemps. Un 
jour il apercevait que le petit élève avait 
seulement sept jours pour vivre. Il était très triste. 

Le maître faisait venir le petit novice et lui dit, 
"Hé ! Petit novice, vous n'avez pas vu votre mère 
pendant longtemps. Je crois que vous avez droit à 
des vacances. Vous rentrez chez vous pour rendre 
visite à votre mère et retournez dans sept jours".  
Quand le petit novice partit, le maître était très 
désolé, il pensait qu'il ne verrait jamais plus son 
petit élève. 
 
Sept jours plus tard, le petit novice se présentait ! 
Son maître était enchanté, mais il était aussi 
embarrassant, parce que le petit élève paraît 
merveilleux. Il ne ressemblait pas à quelqu'un qui 
allait mourir. 
 

Finalement, le maître décidait de connaître ce qui 
s'était passé. Il dit au garçon, "fils, j'ai prédit le 
future plusieurs fois et je ne me trompais jamais. Je 
vous ai envoyé chez vous parce que vous étiez voué 
à mourir en sept jours, mais les sept jours ont déjà 
passé. Non seulement, vous êtes encore en vie, mais 
vous semblez grand. L'image de la mort vous a 
quitté. Comment aviez-vous fait ? Le petit novice était atterré. Il n'avait pas d'idées 
comment répondre à son maître, alors le maître 
entrait dans la profonde méditation. 
 
"Mon fils, sur le chemin de retour, avez-vous sauvé 
des fourmis ?" 
"Oui, maître, sur le chemin de retour, j'ai vu une 
bande de fourmis entière prise au piège par l'eau. Ils 
étaient sur le point de noyer, alors, je mettais un 
morceau de bois pour les sauver". 
"Alors, c'est donc ça. Votre aimable cœur vous a 
gagné une longue vie. Les anciens savants disaient, 
'En sauvant une vie gagne plus de mérite qu'en 
construisant une grande pagode de sept étages'. Vous 
avez sauvé cent vies, alors vous vivrez très 
longtemps maintenant". 
 
"Vous avez gagné un bon futur, mais vous devez 
continuer à faire des bonnes actions en sauvant des 
créatures vivantes, vous devez propager le message 
du Bouddha. Enseignez à tout le monde comment 
être miséricordieux. Dites à tout le monde de ne pas 
tuer les créatures vivantes. Laissez les animaux vivre 
en paix". 
 
Le petit novice n'oubliait jamais les paroles de son 
maître. Il travaillait très dur et devenait un grand 
moine. Il vivait pendant très longtemps, très 
longtemps. 
 



LE BOUDDHA PARLE DU 
SUTRA D'AMITABHA 

UNE EXPLICATION GENEGALE PAR 
LE VENERABLE MAITRE DU TRIPITAKA HSUAN HUA 

                                                             Traduction en français : Bhikshuni Dam Nhu 

La suite 
E TITRE ORDINAIRE : LE SUTRA 

les merve

Un Sutra est appelé un "Texte 
concordance" (correspondant). Il concorde 
illeux principes de tous les Bouddhas au-

dessus avec les opportunités enseigner à des êtres 
vivants en dessous. Chaque fois que j'explique un 
Sutra, j'ajoute plus de significations au mot. Si je 
vous dis toutes les significations à la fois, vous ne 
vous en rappellerez jamais ou si vous vous souvenez 
la prochaine fois, quand je parlerais de cela vous 
diriez, "Je sais tous de cela, un Sutra se tient, s'attire, 
est permanent et est une méthode. Le maître radote 
sûrement". Alors j'explique le terme "Sutra" petit à 
petit. Dans ce commentaire, dans le Sutra Amitabha, 
je discuterai cinq de ses significations : 
 1. Le Dharma principal : Le Bouddha révèle 
l'origine du Dharma de son enseignement au moyen 
des quatre genres de don complet ; 
 a. Le don total mondaine, en utilisant des 
méthodes ordinaires de l'expression. 
 b. Le don complet curatif : En guérissant 
chaque être vivant de son problème particulier. 
 c. Le don total qui est pour tout le monde, en 
enseignant dans l'intérêt des êtres vivants. 
 d. Le don complet de la signification 
originelle, en donnant le plus haut principe à tous les 
êtres. 
Fondamentalement, le Dharma ne peut être pas 
parlé, parce qu'il n'y a pas de Dharma à parler ; mais 
en pratiquant les quatre sortes de la donation totale, 
le Bouddha se révèle. Ainsi le mot Sutra a le sens du 
Dharma fondamental. 
 2. Le Dharma subtil : A moins que les 
doctrines profondes et merveilleuses sont éclaircies 
dans les Sutras, personne ne peut les connaître. 
 3. Le printemps bouillonnant : Les principes 
s'écoulent des Sutras comme l'eau jaillissante des 
puits artésiens. 

3. La directive : Pour faire les directives, les 
anciens charpentiers et maçons ont utilisés une corde 
 

 
couverte d'encre noire, tenaient la corde tendue, la 
remontaient, la laissaient happer et faisaient une  
droiture, une ligne noir. Un Sutra est aussi comme 
un compas et un cube, utilisé pour diriger les gens. 

5. Une guirlande : Les principes sont liés 
ensemble dans les Sutras comme les fleurs 
emballées dans une guirlande. 
Le mot Sutra a aussi quatre significations 
supplémentaires : 
 1. Se munit de corde : Les Sutras se 
munissent des principes de l'enseignement du 
Bouddha. 
 2. S'attire : Les Sutras attirent les êtres 
vivants qui ont besoin d'enseignement. 
 3. La méthode : Les méthodes sont utilisées 
dans la pratique qui ont été employées autrefois 
jusqu'à maintenant sont mis dans les Sutras. 
 4. Permanent : Les Sutras sont permanents 
et invariables ; pas un seul mot ne peut être effacé 
ou ajouté, les démons célestes et les religions 
externalistes ne peuvent pas les détruire. 
Le mot Sutra veut dire aussi "un chemin". Si vous 
vouliez par exemple, aller à New Yok et ne saviez 
pas la route, vous pourriez courir à l'Ouest au lieu 
de l'Est. Vous pourriez courir à l'Ouest au lieu de 
l'Est. Vous pouviez courir toute la vie ; mais vous 
n'arriverez pas à New York.De même pour un 
pratiquant. Si vous ne connaissiez pas la route, 
vous pouvez pratiquer sans cesse, mais n'arriverez 
jamais à la Bouddhéité. 
Les Sutras sont aussi un canon, des documents de 
référence à appuyer dessus quand on pratique selon 
le Dharma. Les Sutras expliquent aussi les 
phénomènes de ce monde. Vous pouvez trouver 
n'importe quelle doctrine que vous désirez dans les 
Sutras. 
Les Sutras sont le souffle de tout le monde ; sans 
eux les hommes seront morts. Nous devions sortir 
de nos chambres mal aérées pour respirer l'air 
fraîche des Sutras. Les gens ne peuvent pas vivre 
sans l'air ou sans les Sutras. 

L 
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Vous demandez, "Je n'apprends pas les Sutras ou le 
Dharma, alors je ne respire pas cet air, n'est ce pas ?" 
Vous le respirez aussi, parce que l'air du Dharma 
remplit le monde, et que vous l'étudiez ou non, vous 
le respirez tout de même. Tout le monde partage 
l'air. Les étudiants de l'enseignement du Bouddha 
expirent l'air de l'enseignement du Bouddha et les 
non-étudiants l'inspirent. Vous ne pouvez pas éviter 
cette relation. 
Les Sutras sont aussi la nourriture pour l'esprit et ont 
beaucoup d'usages, lorsque vous êtes mélancolique 
ou déprimé, récitez les Sutras, puisqu'ils expliquent 
les doctrines dans une merveilleuse manière qui 
chasse votre tristesse et ouvre votre coeur. 
Le Sutra est le nom commun de tous les Sutras ; ce 
nom particulier du Sutra est Le Bouddha Parle 
D'Amitabha. Il y a beaucoup de noms de Sutra, 
parce que le Bouddha a laissé des trésors du Dharma 
illimité et sans bornes dans le monde ; mais de ces 
centaines et millions de Sutras , nuls ne dépassent 
les sept classements. 
Les sept classements des titres du Sutra et les douze 
divisions des textes du Sutra. 
Pour élucider leur contenu, les titres du Sutra sont 
divisés en sept types par leur référence à la 
personne, au Dharma et à l'analogie. 

I. Seulement trois : Trois des sept titres sont 
établis par référence soit à la personne, au Dharma 
ou analogie. 

A. Le Bouddha Parle du Sutra Amitabha se 
réfère seulement à des hommes le Bouddha Sakya 
Muni et le Bouddha Amitabha sont tous deux des 
hommes qui ont pratiqué et sont devenus Bouddhas. 

B. Le Grand Sutra Parinirvana est un 
exemple d'un titre classé par référence au Dharma. 
Le Nirvana est le Dharma de la non-production et de 
la non-extinction. 

C. Le Filet du Sutra Brahma est un titre établi 
seulement par référence à l'analogie, l'analogie du 
filet du Grand Roi Brahma. Le filet dans le ciel 
Brahma a beaucoup de trous, comme un filet à 
poisson et il y a un joyau dans chaque trou. Chaque 
joyau rayonne plus brillamment qu'une lumière 
électrique et ils brillent naturellement. La lumière 
brille sur lumière, réfléchit à travers les interstices 
du filet. Ils inter illuminent sans conflit. Une lumière 
par exemple, ne dirait jamais à une autre, "je déteste 
votre lumière, lampe. C'est horrible. Je suis la seule 
qui peut briller par ici". Les lampes ne se combattent 
pas les uns les autres comme les êtres. 
Le filet du Brahma est une analogie pour les 
préceptes. Chaque précepte est comme une pierre 
précieuse et ceux qui ont quitté la vie de famille sont 
un des trois joyaux, parce qu'ils gardent les préceptes 

purement. Les membres du Sangha pratiquent, afin 
de ne pas avoir de pensées impropres concernant 
leur environnement. Ainsi ils transcendent le 
monde matériel, atteignent la pureté et brillent 
comme les joyaux dans le filet du Brahma. 

II. Le double trois : Les titres établis par la 
référence à une combinaison entre la personne et le 
Dharma, la personne et l'analogie ou le Dharma et 
l'analogie sont appelés "le double trois". 
 D. Le Sutra de la Question de Manjusri est 
un titre établi par la reférence à une personne, le 
Bodhisattva Manjusri grandement sage et le 
Dharma qu'il questionna est le Prajna (la sagesse). 
Seulement le Bodhisattva le plus intelligent savait 
demander la signification du Prajna. Une des 
grandes sagesses conformement au Dharma de la 
grande sagesse classe le titre du Sutra selon la 
personne et le Dharma. 
 E. Le Sutra du Rugissement du Lion du 
Celui Venu Ainsi est un titre établi par la référence 
à une personne, "Celui qui est Venu Ainsi" et 
l'analogie, le rugissement du lion.  Le Bouddha 
parle du Dharma comme le rugissement du lion et 
quand le roi des animaux rugit, les bêtes sauvages 
tremblent. Alors, dans sa Chanson de la Réalisation 
de la Voie, le Grand Maître Yung Chia a écrit : 
"Le rugissement du lion est la parole courageuse ; 

Quand les bêtes sauvages l'entendent, 
Leurs têtes se fendent. 

Les éléphants s'emballent et perdent leur tenus. 
Mais les dieux et les dragons, en silence, 

l'entendent avec joie." 
Le Bouddha parle le Dharma comme les 
rugissements du lion sans peur. Quand le lion rugit, 
les autres animaux sont morts de peur. Les 
éléphants sont d'ordinaire tout à fait calmes, mais 
ils perdent leur puissante posture autoritaire. Les 
Dieux, les dragons et le reste des l'octuple division 
cependant sont enchantés. 
 F. Le Sutra du Merveilleux Dharma de la 
Fleur est un exemple d'un titre établi par la 
référence du Dharma et à l'analogie, puisque le 
merveilleux Dharma est analogie à une fleur de 
lotus. 
III. Total dans un : La septième classification contient des 
références à tous les trois sujets : La personne, le Dharma et 
l'analogie. 
 G. Le Sutra du Grand Moyen de l'Expansion du 
Bouddha de l'Ornement de la Fleur : Dans ce Sutra, Grand, 
Moyen et l'Expansion se réfèrent au merveilleux Dharma de la 
réalisation la Bouddhéité ; l'ornement de la fleur est une analogie 
- - les fleurs causales des dix milles conduites sont utilisées pour 
orner la vertu suprême du fruit. 

(à suivre) 



LE VERSET SUR LA TRANSMISSION DE 
DHARMA DU BOUDDHA SHIKHIN 

                                                                  Explication par le Vénérable Maître Hsuan Hua 

 

"

ous les Dharmas purs que nous créons 
sont essentiellement illusoires. 
Les mauvaises actions que nous 

commettons sont aussi illusoires. 
Le corps est comme un bloc d'écume, l'esprit est 
comme le vent. 
Ils sont des transformations illusoires, avec 
aucune racine et aucune réalité". 
Le verset qui transmet le Dharma du Bouddha 
Shikhin, le deuxième des sept Bouddhas passés, 
dit : "Tous les Dharmas purs que nous créons sont 
essentiellement illusoires". Pensez-vous que vos 
pensées propres et vos bonnes actions sont réelles 
? Elles sont illusoires. Les bonnes actions sont 
aussi fausses et vous ne devriez pas vous 
accrocher à elles. Elles sont illusoires. Les 
mauvaises actions que nous commettons sont 
aussi illusoires. Tout le mauvais Karma que nous 
créons est aussi faux et illusoire, sans aucune 
réalité ni apparence. 
Les Dharmas purs sont illusoires et sont aussi des 
mauvais Dharmas. Pourquoi appliquez-vous 
l'effort sur ces transformations illusoires, au lieu 
de travailler sur les vrais principes ? Nous ne 
devrions pas être attachés et réfléchissons, "J'ai 
fait la charité et les bonnes actions". Les bonnes 
actions et les mauvaises actions sont toutes les 
deux illusoires. Il n'y a rien de vrai au sujet 
d'elles. 
" Le corps est comme un bloc d'écume, l'esprit est 
comme le vent" : Ce corps est aussi faux. Il est 
comme les bulles d'écume. Vous voyez une bulle 
dans la mer, mais quand vous la touchez, elle 
disparaît. L'esprit est comme le vent qui souffle. 
Après il passe, il s'éteint. 
"Ils sont des transformations illusoires, avec 
aucune racine et aucune réalité" : Ils n'ont aucune 
racine ; vous ne pouvez pas trouver leur racine.  
Qu'est ce que la racine de l'esprit ? Qu'est ce que 
la racine du corps ? Vous ne les trouvez pas. Il n'y  
a rien de vrai là, aucune matière réelle. Pourquoi 
vous deviez vous accrocher à eux ? 
Ce verset qui transmet le Dharma, nous dit de se 
débarrasser de la vision d'un corps, de la vision  
 

 
d'un esprit et toutes ces versions partielles. Ne 
diriez pas que nous sommes fous de nous attacher 
à des telles choses impalpables ? 
Dans la pratique, si nous pouvons considérer le 
corps comme faux et l'esprit comme illusoire, 
alors nous n'aurons pas d'attachements. Nous 
n'aurons pas de visions de soi, d'autrui, des êtres 
vivants ou d'une vie ; ni n'aurons-nous de 
concepts de soi, des autres, des êtres vivants ou 
d'une vie. Simplement, parce que nous ne 
pouvons pas les voir comme vide. Nous les avons 
tous. Si nous pouvons les voir comme vide, il n'y 
aura pas du tout de concepts ; même le soi se 
dissipera. Alors, comment pouvait-il y avoir les 
concepts des autres, des êtres vivants ou d'une vie 
? Ce sont toutes les discriminations que nous 
faisons nous même ! 
Les versets sur la transmission de Dharma de 
chacun des sept Bouddhas rompent nos 
attachements au corps et à l'esprit. Si nous 
n'avons aucun attachement au corps et à l'esprit, 
alors nous comprenons la doctrine du Bouddha. Il 
importe peu, combien de Sutras que vous lisez, 
combien de fois que vous récitez le nom du 
Bouddha ou combien de fois que vous vous 
prosternez devant le Bouddha, si vous vous 
attachez encore à ce sac de peau puant, alors vous 
ne comprenez pas la doctrine du Bouddha. 
Cependant, dans votre apprentissage de la 
doctrine du Bouddha, vous devriez étudier ce qui 
fondamental. Ne concentrez pas sur les aspects 
superficiels ; comme en suppliant la protection du 
Bouddha. Le Bouddha ne vous protégera pas. 
Vous devez vous protéger vous-même. Si vous 
vous inclinez devant Bouddha, croyez en 
Bouddha ou récitez le nom du Bouddha, alors 
même si vous n'avez aucune réponse, vous êtes 
protégé, car vos graines pures ne sont pas perdues 
et vos mauvaises graines ne naîtront pas. 
Cependant, quand nous étudions le Bouddhisme, 
si nous ne pouvons pas saisir les principes 
essentiels du Bouddhisme et nous voyons le corps 
et l'esprit comme très importants, alors vous ne 
comprenez simplement pas la doctrine du 
Bouddha.  

 T



 

CHANT DE L'ILLUMINATION 
                     Le Grand Maître Yung Chia 

                                 Commentaire par le Vénérable Maître Hsuan Hua

La suite 
Texte : 

AS D'OFFENSES NI BENEDICTIONS 

EXTINC

PAS D'INTERET NI DE PERTE, 
DANS LA NATURE PAISIBLE ET 
TE. 

SANS QUESTIONS NI RECHERCHE. 
LE MIROIR POUSSIEREUX N'A PAS ETE 
TOUT DERNIEREMENT 
POLI, AUJOURD'HUI NOUS DEVONS 
ANALYSER 
ET FAIRE DES DISTINCTIONS EVIDENTES. 
 
Commentaire : "Pas d'offenses ni bénédictions, 
pas d'intérêt ni de perte" : Dans le principe et 
substance de la nature propre, la création et la 
destruction des offenses et des bénédictions et 
l'augmentation ou la diminution de l'intérêt et de 
la perte, sont des caractéristiques essentiellement 
impalpables. 
 
"Dans la nature paisible et extincte, pas de 
questions ou de recherche" : La nature paisible et 
extincte de tous les Dharmas ne peut-être pas 
expliqués par des paroles, ainsi le vers dit qu'il n'y 
a pas "de questions ou de recherches". 
 
"Le miroir poussiéreux n'a pas été poli tout 
dernièrement" : Tout le monde est comblé de la 
nature paisible et extincte. Personne n'en manque. 
Cependant, c'est comme un miroir couvert par la 
poussière ; c'est difficile pour sa lumière 
d'apparaître. On doit le polir par le pouvoir de 
pratiquer le Samadhi Dhyana et lui verser 
l'efficace d'eau-Dharma de la rosée. Après avoir 
poli, frotté et lissé le miroir, on sera capable de 
revenir à l'origine et retourner à la source. 
 
"Aujourd'hui nous devons analyser et faire des 
distinctions évidentes" : Dans les vies antérieures, 
nous sommes nés ivres et morts en rêvant. Nous 
ne considérions pas d'échapper de la maison en 
feu des trois mondes. Nous prenons la souffrance 
pour la bénédiction, et nous n'avons pas vu un 
bon savant conseiller pour nous guider et nous 
transformer. Mais maintenant nous devons faire  

 
 
des distinctions très clairement. Comment 
pouvons nous laisser les choses glisser - - en 
laissant les mois et les années s'en allaient ? 
Nous devrions analyser nous-mêmes sans délai et 
poursuivrions à arrêter ce cycle vicieux. 
 
Texte :  
QUI EST SANS PENSEE ? 
QUI EST SANS NAISSANCE ? 
S'IL N'Y A REELLEMENT PAS DE 
PRODUCTION, 
ET S'IL N'Y A RIEN A NE PAS PRODUIRE, 
FAITES VENIR UNE STATUE EN BOIS ET 
DEMANDEZ-LUI. 
METTEZ EN PRATIQUE VOUS-MEME POUR 
CHERCHER LA BOUDDHEITE ; TÔT OU 
TARD VOUS L'ACCOMPLIREZ. 
 
Commentaire : "Qui est sans pensée ? Qui est 
sans naissance ?" Qui peut être sans la fausse 
réflexion, des impressions de sens ennuyeuses et 
ne pas tourner de la roue tournante de la 
naissance et de la mort ?  
 
"S'il n'y a réellement pas de production, et s'il n'y 
a rien a ne pas produire". S'il n'y a en effet aucune 
production, il n'y a à la fois aucune destruction et 
rien qui n'est produit. 
 
"Faites venir une statue en bois et demandez-lui" 
: Vous voulez comprendre ce principe, vous 
pouvez interroger une statue en bois. Elle vous 
donnera une réponse plus merveilleuse. 
 
"Mettez en pratique vous-même pour chercher la 
Bouddhéité ; tôt ou tard vous l'accomplirez" : On 
ne devrait pas tomber dans l'extrême de chercher 
le Bouddha ou chercher seulement le soi ou on 
sera incapable d'atteindre l'ultime signification de 
la voie du milieu. Le résultat sera la levée 
pervertie des visions inversées. En cherchant le 
Bouddha, on devient attaché au caractéristique de 
"l'autrui" et fait naître l'attitude de dépendance. Si 
on ne fait pas de calculs de "tôt" ou "tard", il peut 
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y avoir accomplissement. Mais si on recherche-le 
soi on s'attachera au caractéristique du soi et fera 
naître l'avidité obstinée. 
 
Comment la confusion et l'illumination peuvent-
elles être dites comme lent ou rapide ? Les gens 
qui se penchent à l'extrême continuent à travailler 
aux portes des sens des six organes, c'est  comme 
remuer l'eau pour l'arrêter de bouillir au lieu 
d'employer la méthode sensible d'éteindre le feu 
sous la casserole. 
Le poème dit aussi que vous vous appliquez 
résolument à chercher la Bouddhéité, vous y 
arrivez tôt ou tard. 
 
Texte :  
LAISSEZ LES QUATRE ELEMENTS S'EN 
VONT 
NE LES EMPOIGNEZ PAS. 
LA NATURE DE LA TRANSQUILLITE 
PAISIBLE 
S'ACCORDE AVEC LE MANGER ET LE 
BOIRE. 
TOUTES LES ACTIVITES SONT 
IMPERMANENTES ; 
TOUT EST VIDE. 
C'EST LA GRANDE ET PARFAITE 
ILLUMINATION 
DU CELUI VENU AINSI. 
 
Commentaire : "laissez les quatre éléments s'en 
vont ne les saisissez pas". Nous, les êtres 
humains, sommes formés à Partir de la 
combinaison de la solidité de la terre, l'humidité 
de l'eau, la chaleur du feu et le souffle du vent. 
Nous ne devrions pas saisir et nous attacher à ces 
caractéristiques ou avons des complications qui 
se soulèvent quand nous avons un soi.  
 
"La nature de la tranquillité paisible s'accorde 
avec le manger et le boire" : La nature de la 
tranquillité paisible s'accorde aux conditions, ne 
change pourtant pas. Imperturbable, elle est 
toujours ainsi. Porter des vêtements, prendre un 
repas, boire du thé, tout est la voie du milieu. 
Juste dans vos pays natifs est votre propre trésor 
familial. 
 
"Toutes les activités sont impermanentes ; tout est 
vide" : Toute sorte d'activité appartient 
essentiellement à l'impermanence, ainsi le vers dit 
que tout est vide. 
 

"C'est la grande et parfaite illumination de Celui 
Venu Ainsi" : Le mérite et la vertu de la 
merveilleuse existence sont totalement complets à 
l'intérieur du vrai vide et c'est la Grande et 
Parfaite Illumination de la nature-Bouddha. 
Quand il y a la perfection de l'illumination de 
triple-couches et les dix milles vertus, on est 
appelé le Bouddha. L'illumination est 
l'illumination de soi, l'illumination des autres et la 
perfection de la pratique illumination. 
 
Texte :  
IL EST CERTAIN QUE CES MOTS 
EXPRIMENT LE VRAI VEHICULE. 
QUICONQUE NE LES ACCEPTE PAS 
PEUT S'INFORMER CE QU'ILS VEULENT. 
IL COUPE DIRECTEMENT A TRAVERS LA 
SOURCE 
IL EST CACHETE PAR TOUS LES 
BOUDDHAS. 
JE NE PEUX PAS ARRACHER LES 
FEUILLES ET CHERCHER LES BRANCHES. 
 
Commentaires : "Il est certain que ces mots 
expriment le vrai véhicule" : Ces mots doivent 
exprimer précisément le vrai véhicule le plus 
suprême. Cependant, "quiconque ne les accepte 
pas, peut se renseigner ce qu'ils veulent". C'est à 
dire, s'il y a des gens qui nourrissent toujours des 
doutes et ne croient pas en ces principes, ils 
peuvent se poser des questions comme ils veulent 
pour éclaircir leurs doutes.  
 
"Il coupe directement a travers la source ; il est 
cacheté par tous les Bouddhas". C'est le Dharma 
qui fend plus précisément, qui pénètre 
complètement le plus bas, qui passe directement à 
l'origine du trésor. Il est cacheté et certifié par 
tous les Bouddhas. Il ne résulte pas des 
inventions égoïstes de l'individu pour obtenir la 
réputation et la fortune. 
 
"Je ne peux pas arracher les feuilles et chercher 
les branches" au sens du petit véhicule - - Ces 
brindilles et ces branches, ces principes déformés 
- - sur lesquelles je ne perdrai pas le temps et les 
paroles. Les Bouddhas des dix directions 
élucidaient le suprême Dharma ; et en parlant la 
voie avec une seule voix, les Grands Maîtres 
n'abandonnaient rien. Maintenant, à moins que je 
souhaite répéter ces multiples paroles, il n'y a 
aucun appel pour moi d'ouvrir ma bouche. 

 
(à suivre) 



 

LE MONDE DU DHARMA 
DES CONTEMPLATIFS DE L'UNIVERS 

Le Vénérable Maître Hsuan Hua 
 

La suite 
 

" Les Sages saints éveillés au monde 
Un petit somme sur le sommet de la montagne, 

tout seul. 
Les fleurs du printemps se fanent en automne 

Dans un cycle des douze liens interconnectés".  
 

Commentaires : 
 

ourquoi suis-je en train de vous poser 
toutes ces questions ? Les contemplatifs 
(les Pratyekabouddhas) n’aiment pas les 

questions. Ils sont des reclus qui ne recherchent 
pas la compagnie des autres. Aujourd’hui, nous 
étudions la question de chacun en tout, alors vous 
ne devez pas agir comme ces contemplatifs. 
Lorsqu’il y a un Bouddha dans le monde, il est 
appelé le contemplatif. Lorsqu’il n’y a pas de 
Bouddha dans le monde, il est appelé «illuminé 
solitaire », parce qu’il est capable de s’illuminer 
lui-même. 
 
Qu’aiment-ils faire ? Ils aiment dormir dans la 
solitude sur les sommets de la montagne. "Les 
sages sont sensibles à l’environnement, un petit 
somme sur les sommets de la montagne tout seul, 
les fleurs du printemps se fanent en automne, 
dans un cycle des douze liens connectés ". Parlant 
de ces contemplatifs, nous devons aussi devenir 
vigilants sur les causes et les conditions. Ils 
étudient les douze causes et les conditions. 
Cependant, nous sommes soumis aux douze 
causes et conditions. 
 
La première des douze causes et conditions est 
l’ignorance. Ils méditent l’ignorance. D’où vient-
elle ? Etrange ! Comment peut-il y avoir 
l’ignorance ? Après ils voient cette ignorance qui 
conduit à l’activité. Avec la manifestation de 
l’activité, la conscience apparaît. La conscience 
entraîne la discrimination. L’activité est une loi 
conditionnée tandis que l’ignorance n’est ni 
conditionnée ni inconditionnée ; elle est entre les 
deux. Pourquoi les discriminations apparaissent ? 

 
 A cause des lois conditionnées. L’esprit de la 
discrimination est un résultat des lois 
conditionnées. Avec un esprit qui fait la 
distinction des personnes, le problème 
commence. Le nom et la forme sont des 
difficultés. "Le nom" apporte la difficulté du 
nom et " la forme" apporte la difficulté de la 
forme. Si je ne les avais pas évoqués, il n’y 
aurait pas de problèmes. Leur seule nature fait 
problème, parce que vous allez dire :" Comment 
le nom et la forme pouvaient-ils poser 
problème ? Je ne comprends pas". Maintenant, 
vous savez en plus ce problème de "ne pas 
comprendre". Avant que je ne l’évoque, vous 
n’aviez pas cette difficulté. Dès que j’ai 
commencé à parler, la difficulté de ne pas 
comprendre intervient et le désir de savoir 
apparaît.  
 
La recherche de la connaissance a pour résultat 
l’utilisation des facultés des six sens. Vous 
voyez ? Les facultés des six sens s’exercent à 
cause du désir de comprendre. Avez-vous déjà 
entendu une telle explication ? Personne ne 
l’avait expliqué de cette manière auparavant.  
Quand vous décidez que vous voulez savoir, les 
yeux, les oreilles, le nez, la langue, le corps et 
l’esprit apparaissent. Vous pensez que vous 
pouvez acquérir la compréhension grâce à eux 
alors que plus vous voulez comprendre plus 
vous devenez embrouillés et plus vous êtes 
confus, alors vous comprenez moins. Comme 
vous ne comprenez pas, vous cherchez le 
combat, vous recherchant le contact au hasard : 
à l’Est, à l’Ouest, au Sud, au Nord, au dessus, en 
dessous, comme une mouche qui se heurte aux 
murs follement. Pourquoi se cogne-t-elle contre 
les murs ? Parce qu’elle veut comprendre. 
 
Le contact c’est seulement le choc contre les 
éléments en allant partout, en se cognant dans 
les murs. Vous allez partout en espérant 
comprendre, mais tout ce qui résulte de ces 
tentatives désespérées, est une multitude de 
coups. Alors, la détermination de comprendre 
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intervient et des rencontres se produisent amenant 
le sentiment. "Ah, ça fait mal !" ou "Oh, je suis si 
bien". Actuellement, je ne me heurte pas aux 
éléments et je me sens réellement bien. Mais 
quand vous vous heurtez contre quelque chose, 
vous ne vous sentez pas bien du tout. Vous 
sentirez heureux si personne ne vous dira que 
vous n’êtes pas gentil. Mais vous êtes contrarié 
lorsque vous entendez quelqu’un vous critiquer. 
C’est là qu’intervient le sentiment que l’on ne le 
trouve pas ailleurs.  
 
Dès que le sentiment, la passion et l’attachement 
interviennent, vous faîtes naître le désir ardent et 
l’attachement pour des situations agréables, mais 
vous ressentez de l’aversion pour des 
environnements désagréables. Le bonheur et le 
chagrin viennent de la passion et de l’aversion et 
alors chaque jour le trouble ou l’augmente. 
 
Les Sages Saints Contemplatifs de l’Univers, 
" Un petit somme en haut sur les sommets des 
sommets de la montagne tout seul, les fleurs du 
printemps se fanent en automne, dans un cycle 
des douze liens connectés". Les myriades de 
choses poussent et prospèrent au printemps, ainsi 
les Sages "Pratyekabouddha" méditent et réalisent 
que tout passe par le processus naturel de la 
naissance et de la mort. Ils "contemplent des 
centaines de fleurs fleurissant pendant le 
printemps et observent les feuilles séchées 
tombant en automne". Ils contemplent les douze 
causes et conditions. 
 
Maintenant nous en arrivons à la passion. La 
raison pour laquelle les gens peuvent se sentir 
déstabilisés est la passion. Là où existe la passion, 
l’aversion existe aussi. Vous vous attachez à ce 
que vous désirez. Que signifie avide ? Cela 
signifie vouloir posséder quelque chose vous avez 
le désir ardent de quelque chose. Vous voulez 
posséder cette chose pour satisfaire vos désirs. 
Ainsi, l’attachement conduit à l’asservissement. 
Lorsque vous possédez ces choses pour vos 
propres, il y a en plus la naissance, qui mène à la 
vieillesse et à la mort. Ce sont les douze causes et 
conditions étudiées par ces contemplatifs de 
l’univers. 
 

Les Bonnes Leçons Morales 
du Grand Maître Hsuan Hua 
 

  Si vous gardez rancune, c'est l'esprit d'un 
être humain, si vous ne gardez pas rancune c'est 
l'esprit de la Voie. 
 

 "L'affliction c'est Bodhi", si vous savez 
comment pratiquer la voie, alors l'affliction est 
le Bodhi, par contre le Bodhi deviendra 
l'affliction. 
 

 Le pratiquant doit pratiquer le non-moi, 
pratiquer au point qu'il n'y a plus de moi, à ce 
moment là, il peut supporter tout quelque soit la 
situation qui arrive, l'esprit est tranquille, 
immobile et il est pur et paisible comme l'espace 
vide. 
 

 Pourquoi mentit-on ? Parce qu'on a peur de 
perdre ses intérêts et d'être vaincu. 
 

 Si on garde les cinq préceptes et fait les dix 
bonnes actions, on est certain de renaître dans le 
royaume céleste ou dans le monde humain. Si 
on est encore cupide, coléreux et stupide, alors 
on est certain de renaître dans les trois mauvais 
chemins. 
 

 Etudier à pratiquer la doctrine du Bouddha, 
c'est apprendre à ne pas faire du mal et ne pas 
affliger l'autrui. 
 

 Quelque soit la voie que vous pratiquez, vous 
devez avoir de la patience. Alors votre pratique 
se réalisera. A l'inverse, vous ne pouvez pas 
réaliser quelque soit quelque soit la voie. 
 

 Pourquoi nous ne reconnaissons pas la racine 
et notre propre visage ? Parce que nous ne 
voulons pas abandonner l'esprit du moi et 
l'esprit égoïste. 
 

 Celui qui médite, c'est celui qui récite le nom 
du Bouddha. Celui qui récite le nom du 
Bouddha, c'est aussi celui qui médite. Celui qui 
garde purement les préceptes, est aussi celui qui 
médite. 
 

 Jouer d'argent c'est créer de lourde 
retribution. Faire l'aumône c'est accumuler le 
mérite et vertu. Méditer c'est supprimer la 
stupidité et developper la sagesse. 
 

 Subir la misère c'est achever la misère. Jouir 
le bonheur c'est épuiser le bonheur. 



 

Le Danger Principal de la Destruction 
de Pays et de l'extermination de Race 

                                                                                                          Le Vénérable Maître Hsuan Hua 

 
a calamité humaine se produit sans cesse 
pendant les années qui viennent : 
L'accident de l'avion, la catastrophe du 

train ou toutes sortes d'accidents innombrables. 
Ainsi le nombre des morts ne peut être pas fait 
statistique. Tout ceci est la cause de l'esprit humain 
qui est trop tendu. 
Les gens ne veulent pas vivre, ils veulent mourir tôt, 
c'est pour cette raison qu'ils inventent beaucoup 
sortes d'armes dangereuses pour rivaliser et détruire 
la planète. 
Pourquoi le monde entier se trouve-t-il dans une 
situation aussi dangereuse ? Les gens qui vivent 
dans ce monde ne savent pas quand ils vont mourir, 
mais la mort peut arriver à tout moment à cause des 
maladies comme le  Sida. 
La naissance du Sida est parce que l'on mange la 
viande, ils massacrent les vivants. Aujourd'hui, la 
terre, et l'air sont pollués, toutes les matières sont 
aussi polluées. Cette pollution ne peut être pas 
nettoyer par l'eau, parce qu'elle vient de l'intérieur. Il 
n'y a pas de lieu où il n'y a pas de pollution. Les 
animaux mangent les produits chimiques ou ils sont 
injectés des médicaments chimiques et ensuite sont 
tués et mangés par des êtres vivants. Cette viande 
entre une fois dans le corps humain, elle engendre 
beaucoup de mauvaises transformations 
extrêmement lamentables. C'est pour cette raison 
que le Sida et les autres maladies horribles sont 
apparus et ils sont incurables. Observez bien les 
enfants débiles dans le monde aujourd'hui. Le 
nombre augmente de plus en plus grand, les parents 
se droguent, ils ne respectent pas le règlement. C'est 
pour cela que la présence des enfants débiles est 
importante. 
L'origine du Sida vient de l'homosexualité, il y a 
deux principes dans l'univers, le principe femelle et 
le principe mâle. Si ces deux principes se 
concordent, alors la nature est en paix. Si le principe 
femelle existe sans le principe mâle, alors cela 
entraînera de graves maladies et causera la mort de 
gens très tôt. 
Aujourd'hui, la plupart de gens ont peur de dire la 
vérité. En réalité, si toutes les maladies sont 
incurables c'est parce que les gens sont avides de la 
convoitise. Ils sont pires que les animaux. La nature  

 
et l'univers ont toujours été ainsi, mais aujourd'hui 
ils sont renversés, c'est pour cette raison que tous 
les êtres n'existent plus, ils seront bientôt tous 
exterminés. Pourquoi donc ? Parce que 
l'homosexualité est en cours, il est l'origine du 
malheur. C'est la destruction totale de l'espèce 
humaine. En effet, les gens ont tous les idées de 
s'anéantir. C'est pour cette raison que la maladie 
d'amour s'étend de plus en plus. Si les gens 
continuent à mourir cette idée, alors la base de la 
vertu et la dignité d'un être humain sera 
inimaginable. Si on veut restaurer cette vie-ci ou 
modifier cette grande calamité, alors les gens 
doivent éliminer toute la convoitise et rompre 
l'affection, ils ne doivent pas usurper la relation ou 
importuner l'homosexuel mais ils doivent 
restreindre, respecter et vénérer l'homosexuel. 
De plus, quand on met au monde des enfants, il 
faut bien les élever afin qu'ils ne se droguent pas, 
qu'ils ne prennent pas de produits d'alcoolisés, 
qu'ils ne jouent pas aux jeux du hasard qu'ils ne 
vont pas sans but pour se livrer aux débauches ou 
ils veulent manger bien et ils ne veulent pas 
travailler. C'est pour cette raison qu'il faut bien 
éduquer les enfants pour qu'ils ne soient pas gâtés, 
tuent les gens ou mettre le feu. Pourquoi la 
jeunesse aujourd'hui est-elle si violente ? C'est à 
cause des parents, ils savent seulement mettre au 
monde des enfants mais ne savent pas les éduquer. 
Ainsi, il y a un proverbe qui dit : 

"L'enfant mal éduqué est la faute du père, 
Eduqué sans sévérité est la faute du maître". 

C'est pour cette raison qu'il faut résoudre le 
problème à partir de la racine, on ne doit pas 
prendre l'initiative ou encourager l'homosexualité. 
Si l'être humain ne modère pas ses désirs, alors à 
l'avenir, le monde entier sera détruit. Pourquoi ? 
Parce que les homosexuels ne peuvent pas faire des 
enfants. Le principe mâle et la lutte de ce principe 
causeront des maladies incurables. Mais la plupart 
des gens refusent d'accepter, ils bouchent les 
oreilles pour voler la cloche. Il y a des gens qui 
disent : "Si on met deux souris mâles dans une 
cage, jour après jour, ils feront naître un 
comportement homosexualité. Mais, l'être humain 
est un être à l'esprit parmi des animaux, pourquoi 
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imite-il l'espèce animale ? L'éducation héréditaire 
asiatique d'aujourd'hui est s'instruire l'enfant la 
manière de vivre comme la pitié filiale, la loyauté, la 
fidélité, le dévouement, la politesse, la pudeur, la 
honte, les huit vertus. Pour cela : 
"Choisissez et suivez le bien. Si ce n'est pas le bien, 

transformez-le ; 
Avancez ! Si c'est la bonne voie. Si ce n'est pas la 

bonne voie, alors reculez !" 
Mais, la société occidentale est aveuglée par la 
liberté, elle méprend la liberté, alors on peut dire que 
si on n'éduque pas l'enfant à bas âge, on ne nourrit 
pas les vieux, "c'est un problème  renversé". Si on 
n'élève pas l'enfant, pourquoi on le met au monde ? 
Si les parents qui mettent au monde des enfants, 
mais ils ne les aiment pas, ne prennent pas soin 
d'eux, alors ils ne font que créer le mauvais Karma. 
Dans la société occidentale, on rejette les personnes 
âgées, on ne les respecte pas, ne les aiment pas. C'est 
pourquoi le proverbe qui dit :"Le vieux n'est pas 
nourri. Comme les vieux se regroupent dans un 
endroit, les forts sont utiles et les jeunes vont à 
l'école". Les personnes qui ont environ cinquante 
ans, s'ils n'ont pas la soie, ils ne seront pas bien 
vêtus, si les soixantaines n'ont pas la viande pour 
manger, ils ne seront pas rassasiés. La viande 
contemporaine n'est pas la même chose que celle 
d'aujourd'hui qui a plein de poison. Lorsqu'on est 
vieux, on a les yeux flous, les oreilles deviennent 
sourdes, les dents se détachent, c'est vraiment de 
pitoyable ! La plupart des gens prennent bien soin  
ses enfants pour compter sur eux, quand ils seront 
vieux, ce n'est pas une question égoïsme. En effet, 
quand on est vieux, c'est le tour des enfants de 
s'occuper de nous. Sinon, pourquoi les met-on au 
monde ? Pourquoi se marie-t-on ? Alors, il n'y a pas 
du tout de sens. Certains parents estiment qu'il faut 
laisser les enfants se développer à leur guise. Si c'est 
comme ça, parmi dix milles personnes, il n'y aura 
qu'une ou deux personnes qui seront explicite. C'est 
exact, il y a des gens qui ont compris la vérité dès 
qu'ils sont nés. Mais tout le monde ne choisit pas le 
bien pour suivre. Si on met au monde des enfants et 
on ne les éduque pas, on les laisse grandir librement, 
le résultat sera : " Près de l'encre c'est du noir, près 
de la chaîne c'est du rouge, teindre en jaune c'est du 
jaune". 
Pourquoi les jeunes adolescents occidentaux ont-ils 
le grave problème de la drogue ? Parce que quand ils 
sont à l'école primaire et secondaire, ils se 
rapprochent des gens drogués. C'est pour cette raison 
qu'ils entretiennent les mauvaises habitudes. Ils se 
vantent encore que la drogue leur rendra intelligents 
et c'est un véritable plaisir. Mais, en réalité, elle 

abrège leur vie. Une fois que l'enfant touche à la 
drogue, il est comme entrer dans le Samadhi de 
démon qui n'est pas du tout la force du Samadhi. 
Ainsi les jeunes adolescents marchent sur la route 
de la liberté, à la fin, ils entrent dans la voie de la 
mort. Cela s'appelle méprendre la liberté et refuser 
totalement la liberté. 
De plus, aujourd'hui, l'école primaire, le collège et 
le lycée ne sont pas comme autrefois. Ceci est la 
grande cause première qui entraîne une éducation 
anéantie. En réalité tout est totalement dans l'erreur 
! Il faut absolument éduquer les enfants, qu'ils 
n'abusent pas les gens, qu'ils aient l'amour-propre, 
qu'ils gardent le corps comme une perle et il ne faut 
pas les laisser regarder la télévision matin au soir. 
Si on laisse un enfant de cinq ou six ans regarde la 
télévision toute la journée, il va apprendre et imiter 
les mauvaises actions des hommes et des femmes. 
Qu'est ce que cet univers ? Quel genre de liberté ? 
A l'école, beaucoup de professeurs n'ont pas de 
principes fondamentaux pour les élèves. Tandis 
qu'ils conseillent aux élèves à apprendre des 
métiers qui peuvent gagner beaucoup  d'argent ; par 
exemple, dans le domaine de la médecine ou dans 
le domaine scientifique, en dehors de ces domaines 
tout est inutile. Pourquoi dit-on que l'éducation est 
détruite ? Parce que tout le monde abandonne la 
racine et poursuit la cime. Autrefois, si on n'est pas 
pieux envers ses parents, on appelle ceci oublier la 
racine. Non seulement on ne l'oublie pas, mais on 
estime qu'on a plus besoin d'elle. L'être humain ne 
sait qu'entretenir les intérêts et ne sait pas comment 
rendre grâce, il ne pense qu'à manger, qu'à se livrer 
aux débauches, qu'à se jouir et il ne fournit rien à 
ses parents. Un  arbre qui n'a pas la racine est un 
arbre mort. Une personne qui n'a pas d'origine est 
une personne morte. Aujourd'hui, les êtres vivants 
comme un morceau de viande qui sait marcher. Ils 
ne pensent que chercher les profits personnels et ils 
oublient la personnalité, les diplômes intéressent 
beaucoup aux élèves. En effet, les élèves appliqués 
sont récompensés par des professeurs, ils ont appris 
comment faire pour être toujours premiers. Ils 
achètent la réputation et la louange. Ceci n'est-il 
pas une éducation détruite ? 
Certains n'écoutent pas ce que je dis, mais je ne 
peux pas garder le silence. Je suis le porte-parole 
du Jésus Christ, du Bouddha, de l'Allah . . . 
Si le sujet cité au-dessus ne regarde que moi, alors 
je ne dirai rien. Mais, il s'agit le point essentiel 
pour l'espèce humaine, la question de subsister ou 
de disparaître. C'est pourquoi, peu importe s'il y a 
des gens qui écoutent ce que je dis ou qui 
n'écoutent pas, je dois dire la vérité.  



apprenons  a  utiliser  les  six 
organes  du  sens 
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uand les gens se dégénèrent jusqu'aux  
enfers, jusqu'aux spectres affamés ou 
animaux, c'est du tout à cause de leurs 

yeux, oreilles, nez, langues et esprits. Et puis à 
nouveau, si vous montez aux cieux pour devenir un 
dieu ou si vous êtes capable de devenir un Asura 
ou renaître parmi des humains, c'est aussi à cause 
de ces six organes de sens et rien d'autre. Et même 
en s'avançant sur les chemins des sages -- les 
Arhats, les Bouddhas, les Prateykas, les 
Boddhisattvas ou même les Bouddhas -- C'est aussi 
à cause des six organes de sens et rien d'autre. 
Comment ces six organes de sens peuvent-ils 
exercer un tel pouvoir incroyable sur nous et nous 
faire sombrer dans les enfers ou monter dans les 
cieux ? Comment peuvent-ils nous faire devenir 
soit Bouddhas ou esprits ? En réalité, ils n'ont pas 
le principal contrôle sur nous. Plutôt, parce que 
nous ne savons pas comment les utiliser, nous 
sommes manipulés par eux. 
Fondamentalement, nous devrions tous devenir des 
Bouddhas, mais comment se fait-il que nous ne 
puissions pas l'être et que nous devenions des 
spectres à la place. Le problème peut-être comparé 
à un conducteur d'automobile. Si le conducteur ne 
connaît pas bien la route, il peut se perdre. Ou s'il 
ne sait pas comment conduire, il peut se détourner 
de sa route et risquer de sombrer dans l'océan. Il 
pourrait y avoir un tel accident grave que la voiture 
et la personne, plongent dans l'océan qu'il y a 
noyade. Ou le conducteur connaît avec assurance la 
route, mais il décide d'aller à la place dans les 
montagnes, mais les routes là-bas sont étroites et 
exiguës, il peut s'écarter de la route, faire un faux 
mouvement et tomber de la falaise, le conducteur 
perd connaissance et peut être écrasé ou blessé 
mortellement. Si quelqu'un ne sait pas comment 
conduire une voiture, mais essaie quand même de 
la conduire d'une manière incertaine, il est probable 
que les accidents se produisent et les gens peuvent 
perdre leur vie. 
Maintenant, en reliant cette analogie avec ce qui se 
passe à notre nature efficace, nous trouvons que le 
conducteur d'automobile est comme les êtres qui ne  
savent pas comment utiliser leurs six organes de 
sens. Fondamentalement, le conducteur a le  

 
potentiel de manier la voiture dans tous genres de 
situations sans accident. D'ailleurs, notre nature 
efficace a une capacité illimitée. Seulement 
lorsqu'elle s'embourbe dans les sacs à peau 
nauséabonde que nous appelons "corps" elle 
devient confuse et est incapable de distinguer le 
Nord du Sud, l'Est de l'Ouest. Elle devient 
totalement désorientée et perd toutes ses qualités 
spéciales. Et alors bien qu'elle pourrait échouer 
pour devenir un Bouddha à la place, elle se dissipe 
dans les enfers. Originalement, cette efficace 
nature de Bouddha devrait développer rapidement 
en un Bodhisattva. Mais une fois embourbées dans 
nos corps, elle perd ses supports et peut finir dans 
le corps d'un animal. 
Au fond, les disciples du Bouddha devraient 
pratiquer et transcender le triple monde, mais au 
contraire ils retournent en arrière dans les trois 
mauvais chemins -- les enfers ou les esprits 
affamés ou les animaux. Pourquoi ? Simplement 
parce qu'ils ne savent pas comment conduire une 
voiture. Ils sont tous liés par les six organes du 
sens et pris au piège dans une prison des cinq 
Skandhas (la forme, le sentiment, la réflexion, 
l'activité et la conscience ). 
Ceci est comme une personne qui marche dans 
l'obscurité. Incapable de voir où elle va, elle peut 
facilement prendre la mauvaise route ou tomber 
d'une falaise. D'ailleurs, la nature efficace rend tout 
obscur et il est impossible de voir où elle se dirige. 
Résultat, les êtres errent dans les mauvais chemins. 
Dans ce monde, les dix milles choses parlent tout 
le Dharma pour nous. Si nous les comprenons, 
alors tout ce qui se passe est la doctrine du 
Bouddha ; si nous ne les comprenons pas alors tout 
ce qui se passe est simplement le Dharma de ce 
monde. Si nous reconnaissons ce qui se passe, alors 
nous dépassons le monde ; si nous ne comprenons 
pas les innombrables Dharmas, alors nous tombons 
dans la confusion. C'est juste la question qu'il en 
soit ou non que nous que nous n'avons pas de 
sagesse. Si une personne a la sagesse, alors que les 
problèmes s'élèvent, elle peut les résoudre et les 
dépasser. Si elle n'a pas de sagesse, alors elle 
s'embourbe dan toutes sortes d'obstacles et 
d'entraves. 
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a plupart des gens disent que nous avons 
besoin de manger et boire pour soutenir le 
corps. Mais cela se rapporte au soutien du 

corps physique. Nous pouvons ne pas être courant 
que nous avons besoin aussi e manger la lumière 
de la sagesse de la nature du Bouddha. La plupart 
des gens ne comprennent pas ce principe. Une 
simple analogie pourrait aider à l'expliquer. Les 
gens ont besoin de nourriture pour maintenir leur 
corps juste comme une voiture a besoin d'essence 
pour démarrer son moteur. La nourriture et la 
boisson ordinaires que nous consommons 
seulement nourrissent le gros corps physique. Mais 
il y a certains pratiquants de la voie qui n'ont ni 
besoin de manger, ni boire et pourtant ils peuvent 
vivre. Pourquoi en est-il ainsi ? Parce qu'ils 
mangent la lumière de la sagesse des Bouddhas et 
pour eux cela agit comme l'alimentation. Même 
ceux d'entre nous qui supportons la nourriture 
grasseuse, se nourrissent aussi de la nature efficace 
des Bouddhas et de la lumière de la sagesse. 
Comment la lumière de la sagesse des Bouddhas 
entre-t-elle dans nos corps ? Pendant la journée, 
nous travaillons et dépensons beaucoup d'énergie. 
La nuit nous sommes très fatigués, alors nous nous 
reposons. Quand nous nous reposons, tous les 
pores dans nos corps s'ouvrent et s'unissent à la 
lumière de la sagesse des Bouddhas et ainsi nous 
nous remplissons. La nature efficace des Bouddhas 
est versée dans nos corps et nous remplit. Le jour 
suivant quand nous nous réveillons, nous nous 
sentons reposés et alertes, empreint de lumière, 
bonheur et d'énergie. La ranimation ne résulte pas 
de la permission du corps physique et aussi de 
prendre une pause, mais elle vient d'être remplie de 
la lumière des Bouddhas. 
Puis alors quelqu'un pense, "Si vous vous      
remplissez de la lumière du Bouddha quand vous 
dormez, alors je pense que vous dormirez tout au 
long du jour pour en avoir plus !" Bien que cela ne 
marchera pas. C'est une mauvaise approche. 
Pourquoi ? Parce que quelle que soit la quantité de 
la lumière de la sagesse que vous pouvez obtenir 
c'est déjà beaucoup plus que vous ne pouvez en 
avoir. Quand vous êtes assouvi, vous ne pouvez 
plus en mettre, juste comme une voiture qui ne 
peut plus contenir d'essence quand le réservoir est 
plein ou c'est comme si également vous essayez de 

faire entrer plus de gaz que le réservoir peut en 
contenir, c'est comme courir sur la terre. 
Avoir trop de sommeil c'est la même manière. 
Vous finissez par avoir un grand mal de tête. Par 
exemple, si après vous êtes rempli de la lumière de 
la sagesse des Bouddhas, vous continuez à dormir, 
que vous commencerez à rêver. Eh bien en rêvant 
vous épuiserez la lumière de la sagesse et vous la 
gaspillerez. 
Ce processus entier n'est pas quelque chose que les 
gens peuvent voir de leurs yeux ordinaires. Mais 
les gens qui pratiquent la voie deviennent sensible 
à ces divers niveaux d'énergie. C'est pourquoi ils 
méditent souvent pendant ce temps, ils ajoutent 
l'essence et se remplissent eux-mêmes de la 
lumière du Bouddha. 
Quelqu'un entend ceci et dit, "Eh bien, je ne 
dormirai pas tout le temps, mais si nous pouvons 
ajouter la lumière de la sagesse en méditant, alors 
peut être je devrais méditer tout le temps. 
J'ajouterai beaucoup de méditation". C'est aussi 
une mauvaise attitude. Ce genre de réflexion incite 
la cupidité. La cupidité fait courir les gens d'Est en 
Ouest, du Nord au Sud ; ils courent en tous lieux en 
cherchant les choses et résultat ils gaspillent une 
énorme quantité d'essence. Ces gens deviennent 
plus stupides et ont l'esprit lourd. Ils courent çà et 
là cherchant des Dharmas secrets, des ruses 
ésotériques pour "l'illumination instantanée". Parce 
que leur cupidité est insatiable et plus ils regardent 
dehors, plus ils deviennent stupides. Ces gens 
deviennent éventuellement des souris. Les souris 
étaient des personnes très avides dans le passé ; 
maintenant elles renaissent en tant que souris. Elles 
sont secrètes. Comment savons-nous quelles sont 
secrètes ? Parce qu'elles sortent seulement la nuit 
quand personne n'est là. Elles font tout en cachette, 
à l'abri des yeux. 
Le principe de l'essence spirituelle que j'ai expliqué 
n'est pas une analogie superficielle ni un discours 
purement métaphysique. Vous pourriez dire que 
c'est un principe spirituel et divin aussi que 
quelque chose que même les frontières de la 
science doivent encore sonder et qui les meilleurs 
esprits analytiques devraient être durs à 
comprendre. C'est quelque chose que les 
scientifiques n'ont pas découvert et ne peuvent pas 
y imaginer. En fait, c'est quelque chose qu'ils ne 
pouvaient même pas envisager dans leurs rêves. 
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LE SOUVENIR DE LA VIE DU 
VÉNÉRABLE MAÎTRE HSUAN HUA 

La suite 
A NAISSANCE DE LA BONTE 
L
a

épidémie 

e Maître a construit une école gratuite et 
 servi comme Maître. En ce temps, une 
"d'ulcères de cheveux des moutons" 

s'étendait partout dans le village et huit ou neuf 
étudiants du Maître étaient contaminés de cette 
maladie douloureuse. Heureusement, le Maître 
savait comment prendre soin d'eux et ils étaient 
vite complètement guéris. Mais ensuite le Maître 
tomba malade et personne ne pouvait pas le guérir. 
"Depuis ma naissance", il dit, "J'ai consacré ma vie 
à faire le travail des Bouddhas et des Bodhisattvas 
et s'ils ne me trouvent plus utile, je mourrai avec 
plaisir. S'ils ont encore besoin de moi, je serai guéri 
sans traitement médical". 
Cette nuit là, le Maître réveilla d'une sérieuse 
sensation étouffante dans sa gorge. Il toussait dur 
et crachait plusieurs blocs de "laine" et sa maladie 
était guérie. A partir de cela nous savons que le 
Maître a réellement la responsabilité du Dharma 
ses Tathagatas. 
Un jour, un membre de la Société Local de la Voie 
Vertu devint tout à coup fou. Elle avait été 
possédée par un esprit de renard et son visage et sa 
voix se changeaient, "Je suis un grand immortel 
jaune", elle était furieuse. "Parce que vous ne me 
rendez pas la vénération, je suis venue vous punir". 
Le vice-président, le directeur et le Maître 
conférencier tous essayaient de raisonner avec elle, 
mais ils ne pouvaient pas la contrôler. Le Maître 
s'avança d'un grand pas et déclarait, "La Société de 
la Voie de la Vertu est établie selon le décret du 
ciel et en la dérangeant, vous contredites la volonté 
du ciel. Pour cette raison, je dois maintenant agir 
au nom du ciel pour vous réprimander. Vous ne 
pouvez pas échapper".  
L'esprit du renard essaya de bouger mais ne 
pouvait pas. Terrifié, la femme s'agenouillait 
devant le Maître demandant la compassion, 
"laissez moi partir", l'esprit du renard lui parlait, 
"et je ne dérangerai jamais la Société de 
nouveau."Puisque vous admettez votre faute", dit 
le Maître, "vous pouvez aller. Si vous l'essayer 
encore, il n'y a pas de grâce". L'esprit du renard 
salua et partit.  
C'est vrai que la loi du ciel est absolument juste et 
peut seulement être tenue par les vertueux. 

La conduite filiale du Maître était respectée par 
tous, et il était élu pour succéder Sun Sheng Mao, 
comme président de l'Association de bienfaisance. 
Monsieur Shao, l'ami du Maître avait été le vice-
président mais il tournait son dos à la réalité et 
brisait le précepte avec la consommation du 
produit alcoolisé. 
Bien que tout le monde l'encouragea de reprendre 
ses fonctions, il refusait. Quand le Maître 
entendait dire ceci et dit, "j'essaierai de le 
persuader de retourner, mais si j'échoue, je me 
tuerai et ne rentrerai jamais dans ce monde souillé. 
Monsieur Shao, agité par la bonne volonté du 
Maître pour sacrifier sa chère vie pour un ami, 
repentirait de son erreur et reprenait ses fonctions 
comme avant. 
Comme le chef de l'Association de la Voie de la 
Vertu, le Maître n'encourageait non seulement les 
autres à pratiquer la voie, mais il le fit lui-même. 
Sa grande vertu et son désintéressement étaient 
admirés par la communauté entière. Il travaillait 
pour construire des écoles gratuites et des salles de 
rencontre où il faisait conférence contre l'alcool, le 
tabac et la drogue. Il travaillait inlassablement 
pour l'intérêt des autres et ne pensait jamais à lui. 
Un jour, sous un arbre, il lisait de la conduite 
vertueuse de Chang Ya Hsuan et était si 
impressionnée qu'il a fait un serment, "Ciel", dit-
il, "Je suivrai certainement l'exemple du Chang Ya 
Hsuan". 
Cette nuit là, un démon est venu tester le vœu du 
Maître. Une belle femme entra secrètement la 
chambre du Maître et lui tentait de sa beauté et de 
son argent. Puis au dépourvu, pendant un instant, 
l'esprit du Maître se troublait, mais il retrouvait 
son sang-froid et pensait, "Elle a été envoyée pour 
tester ma sincérité". Il récitait le nom du Bouddha, 
se recueillait et puis parlait à la fille "En tant qu'un 
membre de l'Association de la voie Vertueuse", 
dit-il, vous devriez comprendre le principe de la 
cause et de l'effet. Maintenant aimeriez-vous être 
né dans le ciel ou préféreriez-vous aller en enfer ?" 
"Je veux aller au ciel bien sur", dit-elle. 
"Alors, vous ne devez pas agir de cette manière, 
dit le Maître, parce que si vous continuez, vous 
irez certainement en enfer". 
En entendant ceci, elle avait grandement honte, 
demandait pardon et partit. 

L 
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Le Maître était entré dans l'Association de la Voie 
Vertueuse lorsqu'il avait seize ans et dès qu'il avait 
dix sept ans, il enseignait soixante à soixante  dix 
hommes et femmes, beaucoup d'entre eux étaient 
entre deux âges. 
En enseignant, le Maître essayait toujours de 
simplifier les problèmes, alors ils pouvaient être 
facilement compris. Une telle difficulté était les 
peaux de la pomme de terre. Chaque fois un repas 
était tenu à l'Association de la Voie Vertueuse, les 
membres ne mangeaient pas les peaux de la 
pomme de terre. 
Le Maître avait expliqué les bénéfices du manger 
ce que les autres ne peuvent pas manger et du 
travail ce que les autres ne peuvent pas faire. Mais 
son enseignement était entré dans une oreille et 
sorti dans l'autre et ses étudiants ne prêtaient pas du 
tout attention à cela. 
Une fois, quand les membres étaient en train de 
manger les pommes de terres et comme d'habitude 
crachaient les peaux sur le plancher jusqu'à ce que 
l'endroit en fût encombré, le Maître prit un bol et 
allait autour pour ramasser toutes les peaux. 
Ensuite il les mangeait. Ses étudiants étaient 
extrêmement embarrassés de voir leur Maître 
manger ce qu'ils avaient eux-mêmes marché et 
craché. La leçon du Maître de manger ce que les 
autres ne peuvent pas manger finalement était 
retenu. Ses étudiants repentissaient et changeaient 
leurs manières.  
Quand il avait dix sept ans, le Maître rencontra un 
vieux pratiquant qui pouvait méditer pendant un ou 
deux jours de suite, mais qui s'attachait à sa posture 
assise. Un jour, le pratiquant marchait sur une 
petite souris planche accidentellement et le tua et 
bientôt il est devenu fou et ne pouvait plus entrer 
dans le Samadhi. Il demanda le Maître pourquoi et 
il avait dit c'est parce qu'il avait marché sur le 
souris. 
"Que ferai-je ?" Demanda le pratiquant. 
"Laissez-le s'en aller", dit le Maître. 
"Mais je ne sais pas comment"". Le pratiquant dit. 
Le Maître faisait un petit "travail" et libérait la 
souris. Le pratiquant regagnait son habileté et une 
fois plus entra dans le Samadhi. En appliquant la 
voie, on doit être très prudent. 

(à suivre)  

Les Termes Bouddhistes : A Définir : 
Dharma : Terme Sanscrit, dérivé de la racine dhri 
qui signifie "contenir, supporter". Le Dharma est 1. 
La base, au sens de l'ordre du monde et de la loi 
cosmique qui s'exprime notamment dans le cycle  

des renaissances. 2. La doctrine et les 
enseignements du Bouddha qui, le premier, 
comprit la loi cosmique et la formula. 3. Les 
règles éthiques. 4. Les phénomènes. 5. Les 
contenus psychiques. 6. Les facteurs existentiels 
de notre personalité empirique. Compris au sens 
de la doctrine, le Dharma possède deux aspects. 
On distingue le Dharma des Ecritures qui est le 
support des enseignements et le Dharma de la 
réalisation résultant de la pratique spirituelle et 
qualité de sublime car il a la capacité de délivrer 
les êtres de la souffrance et de ses causes. En 
Tibétain, Dharma est traduit par "chos" qui 
signifie littéralement transformation, le chemin 
vers l'éveil étant essentiellement un chemin de 
transformation. 
Sangha : La communauté des pratiquants (à 
partir de quatre moines ) qui vivent en conformité 
avec le Dharma du Bouddha. 
Karma : Mot Sanskrit signifiant "action". 
Concept  métaphysique commun à toutes les 
philosophies religieuses de l'Inde. Désigne la 
rétribution des actes ou la loi universelle de 
causalité qui détermine la destinée des êtres. Une 
cause produit son effet lorsque les circonstances 
sont parvenues à muturité. La méthaphore la plus 
commune pour décrire le karma est celle de la 
semence et du fruit. 
Mantra : Les paroles secrètes du Bouddha. 
Manifestation sonore de la réalité éveillée. Les 
mantras sont des supports de méditation et de 
visualisation. Ils protègent l'esprit qu pratiquant 
des habitudes de pensée ordinaires et contiennent 
des énergiques de transformation qui agissent sur 
le corps subtil. 
Mudra : Sceau, signe ; dans l'iconographie 
Bouddhiste, chaque Bouddha est caractérisé par 
un geste sympolique des mains. Ces gestes 
accompagnent les rituels et les cérémonies ainsi 
que les méditations ou visualisations pendant 
lesquelles le méditant s'identifie à la déité. 
Nirvana : Littéralement "non-production non-
extinction"; en Tibétain, myang das, "au-delà de la 
souffrance".  
Sutra : Littéralement "fil conducteur". Paroles du Bouddha, 
transmises oralement par ses disciples, transcrites ensuite dans 
la "deuxième corbeille" du canon Bouddhique, en Sanskrit et 
en Pali, puis dans les traductions chinoises et tibétaines. Les 
Sutras sont des textes en prose, introduits par la formule: "Ainsi 
ai-je entendu", qui est attribuée à Ananda, un des premiers 
disciples, contemporain du Bouddha. 

(à suivre)
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participation dans la propagation de 
l'enseignement du bouddha bénévolement 

 
 
Nom et prénom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
L'adresse : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Tel : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 Taper les Sutras en français. 
 Traduire les Sutras en Anglais en Sutras français. 

      Corriger les Sutras en Français. 
      Imprimer la revue Bouddhadharma. 
      Imprimer les Sutras en français et en vietnamien. 

 
 
 
 
 

 
 
 

phát tâm góp chút công sÙc vào s¿ VIŒc ho¢ng pháp 

 
    
   H† và tên : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
   ñÎa chÌ : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
   ñiŒn thoåi : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

Phát tâm : 
 

  ñánh máy Kinh ti‰ng ViŒt. 
  ñánh máy Kinh ti‰ng Pháp. 
  Sºa Kinh Væn ti‰ng Pháp.  
  DÎch Kinh tØ ti‰ng Tàu ra ti‰ng ViŒt.  
  DÎch Kinh tØ ti‰ng Anh ra ti‰ng Pháp. 
  In và Ãn loát báo PhÆt pháp.  
  KÏ thuÆt vŠ máy vi tính.  
  In Kinh ti‰ng viŒt và ti‰ng Pháp. 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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VŠ Chùa B¢ng Auto 
TØ Lille vŠ Paris lÃy hÜ§ng Paris-Est Bobigny, sortie Bobigny, theo hÜ§ng Bondy- 
EDOUARD VAILLANT (ÇØng vào Centre Ville), Ç‰n ronde-point Place St Just theo 
hÜ§ng Drancy-EDOUARD VAILLANT quËo phäi trên Çåi l¶ Ave. Edouard Vaillant, 
khoäng vài træm mét quËo phäi ÇÜ©ng rue de Téheran, ngã tÜ thÙ nhì quËo phäi, và 
quËo trái là t§i Chùa. 

 
TØ Paris sortie Porte de Pantin, lÃy Nationale 3, hÜ§ng Bobigny, Ç‰n ronde-point Place 
St Juste, theo hÜ§ng DRANCY - EDOUARD VAILLANT (ÇØng vào Centre Ville), quËo 
phäi trên Çåi l¶ Ave. Edouard Vaillant, quËo phäi ÇÜ©ng rue de Téheran, ngã tÜ thÙ nhì 
quËo phäi, và quËo trái là t§i Chùa. 

 
TØ vùng Marne La Vallée lÃy A. 86 hÜ§ng Lille-Bobigny, sortie Bobigny (ÇØng vào 
Centre Ville), g¥p Çèn ÇÕ thÙ nhÃt quËo phäi, cÙ chåy th£ng, ra Çåi l¶ Ave. Edouard 
Vaillant, quËo trái ÇÜ©ng rue de Téheran, ngã tÜ thÙ nhì quËo phäi, và quËo trái là t§i 
Chùa.   

 
VŠ Chùa Kim Quang b¢ng Métro 
LÃy Métro M 5, hÜ§ng Pablo Picasso (Bobigny), Ç‰n terminus xuÓng. LÃy xe Bus sÓ 
134 ho¥c 234 hÜ§ng Bondy ho¥c hÜ§ng Mairie Livry-Gargan, xuÓng tråm Ave. 
Marcelle, Çi th£ng hÖn m¶t træm thÜ§c, quËo phäi ÇÜ©ng rue de Téheran, ngã tÜ thÙ nhì 
quËo phäi, và quËo trái là t§i Chùa. 
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HiŒn tåi tôi giäng vŠ ThÀn Chú Thû Læng Nghiêm cho các vÎ. Trong træm ngàn 

muôn ki‰p chÜa có ai giäng giäi và dù có giäng qua m¶t lÀn cÛng ch£ng phäi là viŒc dÍ 
dàng. Pháp h¶i giäng ThÀn Chú Thû Læng Nghiêm nÀy rÃt hi‰m có, vì khó mà g¥p 
ÇÜ®c. Khi giäng giäi, tôi bi‰t rõ r¢ng không ai hi‹u rõ nh»ng ÇiŠu Çã giäng. Dù có 
ngÜ©i nghï r¢ng h† hi‹u rõ, nhÜng thÆt ra h† không hi‹u. Có ngÜ©i Çã nghï r¢ng h† Çã 
hi‹u, nên không chú š, nhÜng r† cÛng ch£ng hi‹u gì cä. 

Trong PhÆt giáo, ThÀn Chú Læng Nghiêm ÇÜ®c xem là bài Chú quang tr†ng nhÃt, 
vì là vua trong các ThÀn Chú, cÛng là ThÀn Chú dài nhÃt. ThÀn Chú nÀy quan hŒ Ç‰n 
viŒc thånh suy cûa PhÆt giáo. Nh© linh væn cûa ThÀn Chú Læng Nghiêm mà tr©i ÇÃt 
không bÎ Çoån diŒt. Linh Væn ThÀn Chú Læng Nghiêm duy trì ÇÜ®c viŒc th‰ gi§i tránh 
ngày tÆn th‰. ñó là lš do tåi sao tôi thÜ©ng bäo r¢ng "n‰u còn m¶t ngÜ©i tøng ThÀn 
Chú Thû Læng Nghiêm thì th‰ gi§i và PhÆt pháp không bao gi© bÎ hu› diŒt. NgÜ®c låi 
n‰u không còn ngÜ©i nào tøng n»a thì th‰ gi§i së nhanh chóng bÎ hu› hoåi vì chánh 
pháp không còn trø th‰". 

HiŒn tåi có m¶t hång thiên ma ngoåi Çåo bäo r¢ng Kinh Læng Nghiêm và Chú 
Læng Nghiêm là giä. Chúng sai ma con và ma cháu xuÓng rao ÇÒn nh»ng tin thÃt thiŒt 
Ç‹ khi‰n cho con ngÜ©i không tin vào Kinh Læng Nghiêm và Chú Læng Nghiêm n»a. 
Kinh Læng Nghiêm và Chú Læng Nghiêm là m¶t b¶ Kinh Chú rÃt quan tr†ng cho viŒc 
tÒn vong cûa chánh pháp. ñÙc PhÆt nói Kinh Læng Nghiêm là vì ThÀn Chú Læng 
Nghiêm. Không cách chi nói h‰t s¿ quan tr†ng thi‰t y‰u cûa Kinh và Chú Læng 
Nghiêm, cho Ç‰n h‰t thuª vÎ lai cÛng ch£ng cách chi nói h‰t công ÇÙc và diŒu døng 
cûa Kinh và Chú Læng Nghiêm, do Çó b¶ Kinh Chú nÀy thÆt không th‹ nghï bàn. Nói 
chung Kinh Læng Nghiêm là tán thán khen ng®i Chú Læng Nghiêm. N‰u chÌ còn m¶t 
ngÜ©i trì tøng Chú Læng Nghiêm thì thiên ma ngoåi Çåo không dám công khai xuÃt ÇÀu 
l¶ diŒn, vì chúng s® nhÃt là Chú Læng Nghiêm. N‰u không còn ai tøng thu¶c làu Chú 
Læng Nghiêm thì yêu ma qu› quái së xuÃt ÇÀu l¶ diŒn. Chúng làm nh»ng chuyŒn tÒi 
båi mà ngÜ©i Ç©i không bao gi©i nhÆn ra. HiŒn tåi vì còn ngÜ©i tøng thu¶c ThÀn Chú 
nÀy nên yêu ma qu› quái không dám xuÃt hiŒn nÖi th‰ gian. Do Çó n‰u muÓn giúp th‰ 
gi§i không bÎ hu› hoåi thì phäi mau trì tøng Chú Thû Læng Nghiêm và tøng Kinh Læng 
Nghiêm Ç‹ giúp cho chánh pháp ÇÜ®c trø låi th‰ gian lâu dài. 

 
Hoà ThÜ®ng Tuyên Hoá  
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